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II. ITZEN ERABIDEA

1. -Az,- laz,-zaz,-tzaz.

A) Nizaz........................28 eritan (Geienak Goiefin).

nerezaz, neezaz ■ 3 » (Ordiz, Zegam, Aizarnaz).

nitzaz........................13 » (Beterin geienak).

neretzat . . . .  2 » (Lafaul, Amezk).

neretzako . . .  1 » (Orex).nitzat........................1 » Lizarza.
' \

O ar.—Gazteak, batez ere, ulzi dute eri askolan -zaz, eta ne- 
rekin, neregatik, esaten dute. Neregatik a(r)i di(r)e, nerekin 

a(r)i di(r)e, elc.

B) onezaz. . 25 eritan (Goiefin usuenik) (1).

auzaz . . .  1 » (Zumay).

oneaz . . .  1 » (Alzol).onetzaz . . 9 » (Tolos, Zizurk, Hernán, Lasart,

Orio, Usurb, Donos, Erezil, 

Bidani).

onentzat . ■ 2 » (Amas, Urni).

Z) orezaz . . 1 9  » (Nasle) (2).oretzaz. 8 » (And, Tolos, Lafaul, Hernán, La­

sart, Bidan, Gel? Donos). 

ortzaz . . .  5 » (Adun, Zizur, Beiz, Orio, Urni?).

oreaz . . .  1 » (Alzol).

D) arezaz . . . 8 » (Its-leg, Aizarnaz, A s t ig a f ib ,

Idiaz, Ordiz, Segur, Ormaiz, 

Beday).

aretzaz. . . 4 » (Lafaul, Zest, Donos, Ondafib).artzaz . . .  13 » (Geienak Betefin).arzaz . . . 4 » (Zegam, Mutil. Aya Matxin).

(1) Onetaz, Ondaribin.

(2) Oretaz, Aronan, Urnielan.
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harzaz . . .  1 eritan (Zumafag-).

artaz 7 » (Afon, ltzi, Zumay* O n d a f ib ,

Amas, Urni, Alkiz). arentzaz . . 1 » (Lasarte).

arentzat 5 » (Elosu, Elduay, Amez).

E) Galdera zaía da.

F) Oizonaz . . 10 efitan (Afon, Azp, Zumay, Idiaz, Ataun,

Ordiz, Leabu (zafak) Aleg, 

Zegam, Ormaiz). gizonazaz 7 » (Elosu, Aizarnaz, Ando, Urni,

Alkiz, Ordiz, Leabu, (gazteak). gizonatzaz . 2 » (Elduay, Donos).gizonantzat . 1 » (Bidani).

Albistufen Jaungoikotzaz; Hernanin senartzaz. Alze-izki au 

galduxe da.

4
2. Oaztetxo. Efi guzietan.

Gaxte. . . 2 efitan (Zumafag, Orex).

Oaztetxo Orexan un tanto joven; demasiado joven. Balin- 

ba da, bai beste efi askotan ere.

3. Motx . . .  20 efitan. Baño ez da ageri motz-zn alda-

kuntze denik.nabar 2 » (Alkiz anoyet).

4.' A) O ntzar= bonazo. 5 efitan (Elosu, Anoel, Lazk, O r­

diz, Brinkol).aunditzar . . . 8 » (Elosu, Anoet, Alkiz, Z u ­

mafag, Lazkan, Ordiz, 

Brinkol, Legaz (záfak). etxetzar . . .  8 » (E losu, Anoet, Zum af,

Lazk, Ordiz, Donost, 

Brinkol, Legaz).

Tzar =  grande, Ondafibin: ori tzafa =  ¡qué grande!Onki Ufestiían eta Legazpian. Ouk ere esan oi dugu «onkie da». Onkidxe Azkoitian.
B) Onkote. 2 efitan (Astigafib, Elosu).aundikote . 7

zarkote . 9 sendokote. 13 

mozkote . 24

(Ask, Mend, Asligafib, Deb, Zumai, 

Orio, Elosu, Brinkol). 

(Lengotsuetan).
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Z)

D)

5.

6.

lodikote 9 efilangizakote . 4  »

gizonkote. . . . Legazpian.

Aundikote ta aunditzar berdin bcrdinak ote dira?

Ez da ageri gipuzkoan berexkuntzarik. Zumafagan aundi­kote aundiesteko esaten bidé dute; aunditzar gaitzesteko.

Gipuzkoan ez.

Estaii. . 10 efitan (Naste) (G e ia g o ta n  ere esanen da

naski).

Bidali . Bedayon. biali . Ondafibin.

Gaur-

Len-

dandi(k) . 7 efitan (Amas, Usurb, Pas D. J. El-

duay, Leab, Orex, Bidan).

Beti-

tandi. 2 » (Donos, Hernán).

-gandi 1 » (Amezk).

-danik 5 » (Ando, Amas? Bidan?)-dandik . 6 » (Orio, Usurb, Pas D. J. El- 

duay, Hernán, Zizurk).

iik. . . . 1 7 » (Ando, Aya, Efent, Orex, Bi­

dan, Lasart, Zizurk).

2 » (Tolos, Aleg).

-andi . 1 (Orex).

-danetik. 1 » (Elosu).

bartandik ■ 8 » (Ando, Amas, Zizurk, Usurb, 

E ld u a y ,  B id a n ,  Lasart, 

Amezk).

bartgandik . 1 » (Bidan).

lendandik ■ 2 » (Anoet, Orex).

oraindandik 1 » (Anoet).

etzidandik . 2 » (Anoet, Orex).

tikitandi(k). 1 » (Orex).

txikitandik. 9 » (Anoet, Zizurk, Ay, Orio, E l­

duay, ldiaz, Zumafag, La­

sar, Amezk, Elduay).

umetandik . 2 » (Ufestií, Maixi.ii; Aurki geigo- 

tan ere).

aurtandik . 1 » (Tolos).

aspalditandik 1 » (Orio).

aspaldidanik 1 » (Its-legor).

aidez auretik =  de antemano... Erenterin.
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7. Oaurgandi... Amezketan.

8. Gipuzkoan ¡ñon ez.

9. A) Oaurdano.
gaufarte ■ 61

o(r)aindaño . 20

o(r)aiñarte . 57

lendaño . 8

19 eritan (Belerin eta Goierin).

(Bizkaialdera usuenik. -Daño 
ta-arte, bietara efi askotan). 

(Goiefin geienak; Tolos-ing.

batzuk).(-Daño ta -arte, bietara, efi 

askotan).

(Anoet, Amas, Orm aiz(záfak 

ir u e ta n ) ;  Zumay, Ataun, 

O re n d , O y a r tz .  Mutilo, 

(Abalziz).leñarte. . . 5 1

Geienak leñarte, 

Orion. Egundaño. 

egunarte

lenarterano Andoain-en; lenaoarte
55 efitan (Jamás) (l).

2 efitan? (Elosu, Astigafib).betldano . . 0 (2).

betiarte . . 7 > (Anoet, Aya, Astigafib, Deb, 

Zumar, Pas D. J. mutilo).

B) O (r) ain dik. 36 efitan (Naste).

oandik ■ . . 1 » (Matxin).

oaindik. . . 3 » (Mutrik, Deb, Orex).

oaindio . 12 » (An emenka).

oindik . 6 >> (Elosu, Legazp, Azk, Aya, B¡- 

dani).

oandio . 1 » (Brinkol).

oindio . 6 » (Goiefin).

ooindi . . . 1 » (Albist).

óndi. . . 2 ' >• . (Efezil, Beizam).

10. Gipuzkoan iñon ez.

11. » » »

12. Tar n ta 1-ren ufena.

N-ren urena d. Efi guzietan bi ez bestetan ageri da n 
ufena d. Ayan eta Astigafibian Iruntar; 
gañerako guzietan Irundar. Alare bes- 

te itz batzuetan nasten ditue oituga- 

beak direlako edo.

(1) Egundo... 7 efitan (A fon, Zeston, Ufestií, Aizol, Aizarnaz, Orio, Usur),

(2) Beti indeclinable da efirik geienetan.



N-ren ufena t . . 6  eritan. Orietatik batzutan baita d ere.

Ageri denez Gipuzkoan agizkoena d 
dugu n ufena: ataundar, andoaindar, 
irundar t. a.

L-ren urena d . . Efi guzietantsu. 15 eritan ez da ageri

d, baño aurki ésanen da. Tar Bizkai 

aldera entzuten da n ta /-ren urena; 

baño ala ere Azpeiti-Azkoiti inguruetan 

erezildar esaten dute; ez ereziltar: 
Usurbildar, L a r a u ld a r ,  Idiazabaldar 

eta, inguruelako efietan. E fi askotan, 

-tar edo -dar ordez -ko, -go.
13. Lerdo. . 5 efitan (Alzol, Oyartz, Mutilo, Ataun, Lasar).getdo . . E losun. Gipuzkoan geienean esaten dutela

uste dut geldoa =  parado, inútil. 

Beste itzik -í/o-dunik ez da ageri.

14. Egunean. . 2 efitan (Zumafag, Orex).eguneen . . 29 » (Goiefin).

egunian ■ . 36 » (Betefin; itxasald, Bizk-ald).

egunien 3 » (Azp, Azk, Elosu) Azpeifian egu­nian,

maitik, maitik, etc. 44

15. A) Maietik, mayetik, madetik, etc. 18 efitan (Betefin eta

Napafalden). 

(B iz k -  a ld , 

itxasald, usu- 

emk),

(Lengo tsu-  

etan).

Maiean, mayean, madean, e le .. 19

. 35 

11

44 

. 18

. 38

madá.......................... ...  5

maian, maien, mayen, etc. 

Maiekoa, mayekoa, ele.

maikoa, maikue, ele .. 

Maiera, mayera, ele. . 

maira, etc............................

(Beleíin eta 

Napafald).

(Amasa, Zi- 

zurk, O r io ,  

Bidan, Orio)

O ar.—Ez da arau linkorik: maietik esalen duen balzuk ere, 

inaira esaten dute, la aldez-beste: maitik mayera, I. a.
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B) Jaiean, jaién, etc. • . 24 eritan.Jaian... etc. . . . .  36 »

jaietik, etc.................................12 »

jai tik, ele.................................. 31 »

Z) Aiezko, ayezko, ele. . 33 »aizko . . . . . . .  8 »

Gabe tik. . 28 efitan.

gauetik. ■ ■ . 19 »

gautik . . . . . 8 » (Elosu, Tolos, And, Zu- 

mai, Atau, Zarau, Aleg, 

Amezk).

gabean, etc. . . 32 »

gauean, etc. . 21 »

gaubean . ■ . 2 » (Zizurk, Lafaul).

gabekoa, etc. . . 31 »

gauekoa, etc. . . 22 >>

gaukoa . . 2 » . (Ataun, Amezk).

gaubekoa . . 2 »• (Lafaul, Albis).

gabera . . ■ . 30 wgauera . . . . 18 »

gaura . . 2 » (Ataun, Aleg).

gaubera. . . . 3 >> (Anoet, Lafaul, Bidan).

gaberako . . . 36 »

gauerako . . 20 »

gaurako . . 1 »

gaubera ko ■ . 2 » (Ataun, Lafaul, Bidan).

gaberarte . . 18 »

gauerarte ■ . 7 » (Anoet, Orio, Lazk, Zu- 

mafag, Leabu, Alegr, 

Brinkol).

gaurarte ■ . 30 »

gauberarte. . . 1 » (Lafaul).

gabarte. . 2 » (Amas, Ereni).

Gaberaino, Zuma yan.

B) Toki iauan ■ . 6 eritan (Alzol, Mendar, Elosu, Asli-

garib, Mutrik, Deb). iauen. 2 » (Azk, ufestií) (Lauan urest).

iauén. . .  2 » (Ordiz, Mutilo).

Gañerako erietan zelaiean, berdiñean, ordekan, esaten, da. 

Ordekan (Zest, Afon; Aya. Zarautz, Orio, Usurb, Beas, Ataun, 

I.azk, Tolos).
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17. A) Amarena, amaena. . 1-3 eritan (An emenka).

amaana........................ 25 >>ameena........................1 » (Orio).a m e n a ........................7 » (Astigafib, M u tr ik ,

Zumafag, Get, Za- 

rautz, Donost, Pa­

sai).

12 efitan (Tokika).

28 »

26 »

1 » (Orio).

8 » (amena, Esatén,

dutenetan).

18. A) Amarentzat (r ) . 9 efitan.amántzat . 17 »

amantzat . 28 '»

amatzat. 1 » (Afon).amen tzat . . 1 » (Astigafib).

ama(r) en tzak o 3 » (Zest, Aizarnaz, Usurb).

amán tzako. 18

améntzako. 1 » (Orio).aman tzako. 16 »

amatzako . . 1 » (ltziar).

améntzako. 5 » (Zarau, Getar, Zumai).

B) Senafarentzat (r ) . . 10 efitan.

senarántzat . 17 »

senafantzat , 19 » -

senaréntzat 1 » (Afon, Gizonéntzat).senarentzat . 5 »

senararentzako 0 .»

senarántzako . . 10 »

senarantzako . . 6 »

senarentzako . . 2 » (Zaraulz, Gelaria).

Ntzat eta —ntzakoa bereizten bidé dire Lafaul-en eta Brin- 

kolan: — ntzat =  para; ntzakoa =  lo que es para...

19. Irungo. . ■ . Efi guzietan.Irundik . . . » »

emengo . . . » »emendik . . » »

emendio ■ ■ (Orend).

B) Senararena, senara(r)ena.senaraana..............................

senarana ..............................

senaréna . . . . . .aenarena ..............................
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20. Madritko. 51 efitan.

Madriitik. . . 29 »

Madriltik. . . 3 » (Irun, Ondafib, Azk).

Madri/txik 1 » (Mutrik).

Madrilgo. . . 10 » (Goiefin eta azkoil).

Madrildik . . 28 »

21. Usurbilko. . 57 efitan.

Usurbiltik. . . 19 » (-txik mutrikun).

Usurbilgo. . . 10 » (Madrilgo esan dutenetan).

Usurbildik . . 27 »

22. Eibarko ■ Zegaman ez beste efi guzietan. Eibargo (zeg).

Eibartik. . Eri guzietan.(Bizkai-aldera, Eiberko, Eibertik). 

Lurdesko . Eri guzietan.

Lurdestik . » »

25. A) Mendi batean.mendi baten .
mendi baten .

mendi batían ■
B) Egun batean.

egun baten . egun batían, batien 

egun baten .. .

egun batez . ■ .
24. Mendiruntz.

mendirutz . 
Gañerako eri guzietan

25. Nere kin-. . .neukin . . . .

26.  Oizonakeri. 2

gizonari. ■ 4gizonerí. . 2

3 efitan (Anoet, Alkiz, Orex). 

. 22 » (Goief, ta Napafald.

Geien).

. 10 » (Azp, Alzol, E losu,

Astigafib,Deb, Lazk, 

Ordiz, Its-ond, Brin­

kol, Zaldibi). 

(Gañerako efi guzietan (geie­

netan).

7 efitan (Donost, Anoet, Alkiz, 

Lizar, Orex, Bedayo). 

. 22 » (Goiefi, Napafalde).

. 29 » (Betef, Itxasald).

10 ,»  (Azp, Azk, Alzol, Elosu, 

Deb, Mutrik, Lazk, Zu­

mafag, Its-ond, Brin­

kol).

2 » (Ando, Bedayo). \

5 efilan (Astigafib, Mutrik, Deb, Zu- 

mai, Get).

1 » ‘ (Mutrik).

mendira ta mendiaídera.
Efi guzietan. Ne(r)ekin.

(Elosun).

efilan (Irun, Ondafib).

» (Pasai, Zumai, Deba, Efezil).

» (Alzol, Mendar).



gizonairi . . 1 eritan (Ando).

gizonaidi . . 4 » (Urni, Lasart, Hernán, Ando).gi zonai . . .  57 »
gizonei . . .  4 » (Beday, Zumarag, Elosu, Usurb)

27. Galtzear. . . .  1 eritan (Anoet).

Gañerako efietan iya galduban, gallzeko zorian, araxkuan, 

ez galdu bai gaidu.
28. Datoren iierako ileako.* . . Eri guzietan.iierako ■ . . (DonosI? Anoet?).

29. L+ka 
. En  guzietan k-rekin.Eztuika. 

isiika, ixiika

50. A) ixützaka. 
ix iitzake. 
ixiitzaka. ixiitzeke.

B) Aspertzaka . aspertzeke.
Z )

D )

Oartzaka etc.

Betetzaka .
betetzakebetetzeke
Eitzaka . 
eltzeke .

51.

Oiaiki.
Txaiki.

52. Arainki.

■ 1 efitan (Zumarag).

I » »
. 1 » (Azk).

. 1 » (Zuinar).

2 eritan (Zumar, Matxin).

1 » (Azk).

. 0 eritan.

. 1 » (Zumarag).

. 2 » (Deba, Zumar)-

. 5 » (Azk, Zumar, Elosu).

. 6 » (A i- a y a , Ezkio, M u t ilo ,

Ataun, Idiaz, Ufestií).

- 1 » (Deba).

L+ki
Esaten duten erietan /r-zekin.

» » . »

2 efitan (Astigafib, Elosu).

Oar. Bigunki ordez bigun edo biguin.

35. A) Non. ■ 4 efitan (Irun, Ondafib, Pas D. P., Deb).

nun. . Gañerako efi guzietan.

non. . . 5 efitan (Oyarz, Pas D. J., Mutrik, Aya,

Lafaul).

B) Nundik. . Nun esaten duten efietan.nundik. . . Non ' ■ »nondik. . . Non » »
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34. Noiz . 

Nois . 
Noix ■

B¡ ez beste eri guzietan. 

Astigaribian.

Zumayan.

35. Ñola 
ze/a Lau ez besti efietan.

(Alzo!, Astigafib, Mutrik, Deb).

56. Nolako 
zelako. Iru ez beste erietan. 

(Alzol, Mutrik, Deb).

57. Zenbat. zenbait 
zemat .

Lau ez best# efietan. 

(Mutilo, Zegam, lts-leg). 

(Amasa).

58. Ñor, nork. . Geienak.

Ñor ordez zein . . 6 efitan (Astigafib, Mutrik, Zumai,

Irun, Brinkol, Orex). 

nortzuk . . . .  8 » (Orio, Ezkiog, Zaldib, Idiaz,

Legazp, Segur, Zegam, lls- 

legor).nortzuek. . . .  1 » (Alzol).

59. Zer eta ze . . . Bietara geienak, Vocal-aufean ze;

conson a n te-a u fea n zer. 
zertzuk . . . .  4 efitan (Deb, Elosu, Ormaiz (Zárak)

Zegam).

Tolósar bali entzun nion. ¡Zertzuk esan nizkan! =  ¡qué de 

cosas le dije!

40. Zein. . Geienak.zeiñ . ■ ■ Bakar batzuk.

zei7 . . • Ondafibin.Zeintzuk. . . 19 efitan (Goyefin eienak).zeintzuek 2 » (Elosu, Alzol).zeintxuk. 1 » (Amezk).

¿Zeintzuk gizon il dira?. . . 0 efitan.

¿Zeintzuk i! d ie ? ........................2 » (Zaidibi, Zegam).

¿Gañerako geienak zein gizon il die?
41. A) Neu . . 21 efitan (Azp-ingur, Itxas egian, Goiefin

B) eu . . » :» (Azp-ingur, Ilxas-egian, Goiefin

batzuk).

batzuk).

Z) be(r)a . . Efi guzietan.

Ne(r)oni■ ■ ■ ■ Gañerako efietan.eorl (geienak eofi). .»  »
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Nerau. 
nedoni 
neuni . neunik

D) Geu

2 efitan (Elosu, Zumafag).

1 » (Pas. D. J.)

1 » (Irun) geuni, zeuni.
1 » (Ondafib) zeunik, geunik.

19 » (Azp-ing. itxaseg, Goiefin ba­

tzuk).

E ) Zeu . .1 8  » (Lengoetan).

F) Zeuek. . 17 » (Lengoetan) Afonan zebek. (1)

Gañerako efietan 

zeofei).

ge(r)ok, ze(r)ok, zeori, zeori (dativo

0 ) Eurak . 4 efilan (Mendar, Astigafib, Mutrik, 

Deb).eurek. 1 » (Alzol).erak . 5 » (Zumafag, Elosu; Its-leg, Se­

gur, Brinkol).eak . . 7 » (At-aya, Ezkiog, Mutilo, Idiáz, 

Lazkau, Its-ond, Ormaiz).

erek . . 1 » (Legazp).

erok . 1 » »

beok . . . 1 (Orend).aiexek . . 1 » (Anoet).beudek . . 2 » (Irun, Ondafib).be(r)ak . . Gañerako efietan.

42. A) Dute . . 10 efitan (irundik Donostira; Orion Zá- 

rak; Alkizan Gazteak; Tolo- 

san baita due ere).

due . Efirik geienetan.

doe ■ • 2 efilan (At-aya, A taun)..

dóe . 1 » (Legazp).

deue ■ 2 >> (Astigafib, Mutrik).

debe . 13 » (Bizkai aldera).

dee . 2 » (Aya, Efezil).

B) Du. . . Efirik geienetan.

do 20 efitan (Goyefin).

deu 6 » (Alzol, Mendar, Mutrik, Deb, As­

tigafib, Elosu).

( t )  Zeudek (Irun, Ondafib).



Z) Duana. 10 eritan (Anoet (zarak), Aron, Aizarn, 

Itzi, Zumai.Get, Zarau Erezil, 

Matxin, Zumarag).dueña. . 9 » (Azk, elosu, Donost, Pas, Efent, 

Ondafib, Irun, Bedayo, Alkiz).duana. . 1 » (Ureslií).deuana . 1 » (Astigafib).debana . 5 » (Alzol, Mendar, Deb).dona . . 10 » At-ay, Mutrik, Ezkio, Mutil, 

Idiaz, Lazk, Beizam, Legazp, 

Segur its-leg).dona . . 8 » (Zaldib, Ordiz, Beas, Ataun, 

Ormaiz, Brinkol, Segur, Its- 

ond).duen . . 21 » (Betefin ela Napafaldean geie­

nak).duna . ■ 4 J> (Anoet, Amas, Orend, Orex).

D) Dua/a . . — na esaten dutee erietan.duela . - » » »

du3la . - » » • »

deuala. - » _ >> »

debala. . . - » »dóla ■ . — » » »

do/a . - » ' » »

duu/a . - » » »

dula . - » » »

Nion. 40 eritan (Goiefin eta Napafalden geienak).niyon . 4 » (Aya, Oyaríz, Matxin, Azk(kafikan).nidon . 19 » (Betefin geien; Ilxasalden batzuk),nixon 1 » (Itziar).nidxon . 4 » (Azk basefi, Azp, Zest, Zumai).

I nazazu ■ . 55 eritan (Naste).nezazu . . 1 » (Bedayc).naiazu ■ 1 (Alzol).naizu . 2 » (Mendar, Legazp).nazu. . 24 r (Naste).nasu. 1 » (Astigafib).

Daukat . 50 » (Betefin geien).daukat. 1 » (Ufestií).dakat . 7 » (Amez, Urni, Usurb, Pas.Oyartz, 

Efent, Ondafib).dauket. . . 26 » (Goiefin, Napafalden, Azp-ingur).



46. A) Badaki. . 25 eritan (Itxasald geien) Orietan askok
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baraki ■ 1 »

bai baaki ere. 

(Mutrik).

baaki ■ 58 »

Banekian . 2 » (Alkiz, Getar).

banekien . 5 » (Donost, Anoet, Beday).

banekín ■ 10 » (Betefin eta goiefin).

banekin 22 » (Goiefin geienak).

banékin . 9 » (Tolos-bas, At-ay, Ay, Usurb,

banákin . I »

Leab, Albis, Bidan, Lasart 

amezk).

(Legazp).

hanakiyen. 1 » (Ondafib).

banakiden. 1 » (Efent).

banakidan. 3 » (Afon, Aizarnaz, Zarau).

banekiyen. 1 » (Oyartz).

banekiden. 3 » (Ufest, Hernán, Irun).

banekixan. 5 » (Alzol, Mendar, Astigafib, Deb,

banakixan. 1 »

Itzi).

(Mutrik).

banekixen. 1 » (Elosu).

banekidxan 2 » (Zest zumai).

banekidxen 2 » (Azk, Azp).

Baleki . 45 »

baléki . 18 » (Goiefin eta betefin an emen).

balaki. 4 » (Legazp. oyarz, Ondafib , Urni).

Banaramate 8 eritan (Alkiz, Donos, Pas. Irun,

banaamate 4

Deb,Zumafag, Brinkol, 

Beday).

» (Oyarz, Efent, Ondafib.

benamate. 2

Tolos).

» (Astigafib, Zumafag).

banaamae 4 » (Azk, Aizarnaz. Z u m a i,

banaamee 3

Zarau).

» (Afon, Lazk urni (Zafak).

banaame . 10 » (Ufest, Matxi, Zizurk, Ay,

báñame . 2

Beiz, Mutil, Ezki, Segur, 

Orm, Legaz).

» (Zest, Its-legor).

banarame. 2 » (Itzi, Zegam).

baramate. 1 » (Ataun).

banamea . . 5 » (Zaldib, Amezk, Lazk).
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baneame ■ 1 efitan (Beas).banamare. . 1 » (Ormaiz).banaramakide 1 » (Urn).banaamakide. 7 » (Laraul, Amas, Hernán 

Lasar, Orio, Usurb, Bi 

dan).banamakidxe. 1 > (Azp).kanamakite . 1 » (Anoet).banámakie . 3 » (Leab, Elduay, Lizar).banamakie . 10 » (Tolos, Ando, Efez, Al 

biz, Ordiz,Orend, Orex 

lls-ond, Aleg, Abalziz)banaramakite 1 » (Tolos).banamaikie . 1 » (Adun).baamakie. . 1 (Getar).banaramarde. 1 » (Elosu).banamarde . 1 » (Elosu).banarue ■ 2 » (Alzol, Elos),

47. A) E z+d
Eztaki. . . .  Eri guzietan.

B) Ez-\-b
Ezbaleki. . . 2 eritan (Deb. Zarau).

ezpaleki . . Gañerako eri guzietan, Ezpaléki,

Ezpalaki).

Bietara . . .  5 eritan (Tolos, Ando, Zest, Afon,

Zaldib).

Z) Ez-\-g
Ezkeaz\c. . . 22 efitan (An emenka) Askok ga­

ñera g'-rekin.Ezgeaeic. . ■ Gañerako efi guzietan gf-rekin.

D) E z+¡
\Ezluke, ezleuke, ezloke etc. . 25 efitan (Naste).eluke etc. . . Gañerako efietan.

E) Ez-\-n
Eznago, eznó, etc. . 45 efitan.

enago, enó, etc. . . 28 » (Askok, Bietara).

F) Ez-\-z
Etzan il. . . Efi guzietan.

etzen » .  . . 5 efitan (Oyartz, Ondafib, Irun).
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51.

G) EzArd (Bizkaieraz)

Ez-dakik. 1 efitan (Elosu).

B) Nuan. 8.efitan (Zest, Mulri, Itzi, Zumai, Za- 

rau, Efezil, Aizarnaz, Orio).nuen ■ 9 » (Azk, Donos, Pas, Efent, O n ­

dafib, Irun, Tolos, Elos,

Matxin).

nuun ■ 25 *■' (Betefin,Goiefin,Napafalden)nun 1 » (Anoet).noon . 16 » (Goiefin).noon . 1 » (Beiz).

nuan . 2 » (Azp. ufest).neban 3 > (Alzol, Mendar, Deb).

Zait. . . 11 efitan (Anoet, Amas, Alkiz, Donos, Pas, 

Irun, Lizar, Orex, Lasar, Hernán, 

Bedayo).zat . . .  55 »  (Geienak).

zat . . .  2 » (Beiz, Urestií).zet . . .  2 » (Azp. elosu).

jat . . .  2 » (Alzol, Mendar).

(Bizkairako).

Ekarlzen badio- 52 efitan (Goief-Napafald-geienak).

badiyo 1 »  (Oyarz).badido . 11 » (And, Amas, Urni, Zizurk, 

Adun, Lafaul,Zarau, Pas

D. J. efent, Bidan, Bei- 

zam).baio . 5 » (Amezk, Eldu, Efez, Alzol, 

Mutrik).

bado . 7 » (Urni, Orio, Lasar, Hernán, 

Ufest, Aizarnaz, Afon).

badixo 2 » (Itzi, Azk).

baixo. 1 » (Elosu). nbadidxo . 5 » (Zezl, Azp, Zumai).

Gaur ikusiko de(g)u alkar- 18er¡lan.gaur ikusiko ge(r)a ........................6 » (Astigafib,

Donos, Pas 

D.J.Hernan, 

Elosu, Brin- 

kol).
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ikusiko ge(r)a la ikusiko de(g)u (bietara) 5 efilan (Anoet

alkiz, Be­

day)

Oar. Alkar ikusiko degu esaten duten askok; esaten dute ikusiko gera ere.

55. A) Egin dut.
det.

B) Egin ded a la. deala detala.
detela.

4 efitan (Oyartz, Efent, Ondafib, 

Irun).

Gañerako efietan.

38 efitan.

14 »'. (Azp-ing eta itxaseg.

geien).

(Urni, Asiigafib, Mu­

trik, Get, Pas D. ]., 

Tolos, Erez, Ordiz). dutela. 4 » (Oyartz. Efent, O n ­

dafib, Irun).

54. Edan izan banu. . 44 efitan.

edan banu baño, etc. 26 » (Naste, Oetan. Batzuk, era-

biltzen dute izan, baka- 

nago bederik).

Oar. Azpeitian eta Urestiían ez ezik, Beizaman ere ageri da izan, eta Efeziíen izen. (Ikus bedi I- 15).

55.

56.

Eman, ematen.

lltzaie.Iltzaile 
iltzeile

57. A) Htzen. iltzen. 
Ufen .

. Efi guzietan.

27 efitan(Goier, Napafald, Itxaseg geienak). 

•10 • » •
1 »  (Azk).

Iru ez beste efi guzietan.

. (Azk).

. (Alzol, E losu).

B) Eskaini ■
eskani . eskeiñi ■ 
eskeñi . eskiñi . 
ixkiñk . Eskaintzen ■ 
eskeintzen ■ 
eskinfzen . ixkintzen .

6 efilan (At-aya, Amas, Anoet, Zizurk, 

Hernán, Lasar).

10 » (Goiefi ald. geien).

16 » (An-emenka)Z:.sÁv?//7/Bedayon?

19 » (Goief, Napafal, llxasaid).

19 » (Goiefin, Azp-ingur).

1 » (Beizam).Eskaini ta eska ni esaten duten efietan 

Eskeiñi ta eskeñi ¡> » » ;

Eskiñi ,» , » »Ixkiñi • » ‘
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Oar. Ala ere Alkizan eskani ta eskeintzen; Itsasolegof-en,

eskiñi ta eskeintzen.
58. A) Daguan bat 1 efitan (Urestií).

dauan V . 3 »  (Alzol, Lasar, Hernán).dauen » . 1 » (Elosu).

daón » • 5 »  (Urni, Efez, Zizurk).

(Hda)ron »  . 1 »  (Mutrik).dagon, daon Gañerako efietan.

B) D agua la. 2 efitan (Alzol, Deb).

daguela. 1 » (Azk).dauala . 1 »  (Lasar).

dó/a . 4 »  (Urni, Erez, Zizurk, Afon).daula. •. 1 » (Astigafib).

dago/a, daola . Gañerako efietan.

59. Edaten det (bakafik) 6 efitan (Anoet, Alkiz: Astigafib, Do-

nos, Lazk Brink).

eraten det. 4 .» (Deb, Zumai, Elosu, Zegam).eaten det . 7 » (Geb, Zaldib, Mutil, Beas,

Ataun, Aleg. ormaiz).erateut . . . . 5 » (Oyarz, Erent, Ondafib).edateut . . . ' 1 » (Irun).

eratet........................ 1 » (Azp).eatet ........................ 1 ' »  (Mutrik).

- eateet ........................ Gañerako efi guzietan.

Oar. E fi askotan bi edo iru aldetara esaten dute: eaten det,
eateet, eatet.
60. A) Surtara, surtera, surtaa, surtea. 17 ez beste efi gu-

** zietan f-rekin.

Sutara, sutera, etc........................17 efitan (Goiefin 9;

• Betefin 5; bestgak

an emen).

B) Mezat*a, Meza(r)a. . 5 eritan (Irun, Ondafib, Zal­

dib, Orex, Ataun).

Mezata(r)a, Mezeta(r)a Gañerako efi guzietan.

Oar. Napafoan erderaz esaten dute «las mecetas» «las fies­

tas» esaté ordez. Ez ote dator Mezetd ofetatik? Lenago bai bai- 

tzieren bada ezkongaien Meza ta ezkonduena ta iíena, ta peste- 

tan zen gauzik aundiena Meza baitzen; ezkongaien ela ezkon- 

duen dantza baño aundigoa. Ofegatik ez dut usté oso oker as- 

matua dagonik «mecetas» ori mezetatik letorkenekóa.

61. Edonora, eonoa. tioranai, noanai .
Mutrikun. 

Gañerako efietan.



X
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62. A) Egon bear del. . . Eri guzietan (Ber det, Beet ele.

B) » naiz . . 3 efitan (Astigafib, Tolos (zá

fak), Santa Lutzi).
» nai det . . Efi guzietan.
» » naiz . . Santa Lulzin (Ormaizt ta Zuma 

fag. bilartean).

63. Auek. 9 eritan (Azp-ingur, Itxasald).abek. . 9 » » »

obek. . 2 » (Pasaietan).onek. . 5 » (Alzol, Mendar, Elos, Astigafib 

Mutrik).oek . . . 5 » (Tolos, Ezki, Zumafag, Brinkol 

Its-Ieg).ók . 23 » (Goiefi, Napafald).ok . . 6 » (Tolos, Alkiz, Irun, Lazk, Zuma­

- fag, Orex).oik . . 9 » (Betefin),

64. Oiek . . 2 » (Donos, Beday).oyek . . 11 » (Itxasald. geien).odek . . 10 » » »

odxek . 2 » (Zest, Azp).oidxek . 2 * (Azk, Zumai).oixek 1 » (Deb).ofek . . 5 » (Mendaro, Alzol, E losu, Astigafib, 

Mutrik).orik : . 13 » (Goiefin, Geienak).orik . . 6 » (Ezkio, Zaldibi, Zumafag, Bidan, 

Brinkol, Itsond).oik 1 » (Orend).oik . 12 » (Goyefin geienak).oek . 1 » (Aya). ,

65. Aiek . . 4 » (Anoet, Azk(basef), Donos, Beday)ayek . . 10 » (Itxasald. geien).adek . . 13 » (Itxasald. geien; Batzuk Betefin).adxek . 3 » (Zest, Azp. zumai).aidxek , 1 » (Azk).aixek . . 1 » (Deb).arek . . 6 (Alzol, M e nd a r , E lo s u , Efezil 

(gazl.) Astigafib, Mutrik).aek . . 1 » (Aya, Zumaf ezkiog).aik . . 24 » (Goier, Napafald. geien)
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á k . 1 eritan (Zaldib, Mutilo, Beas, Idiaz, Its-

ond, Zegam, Ormaiz). ak. . . .  1 » (Ataun).

67. Eginkizun ■ ■ 31 eritan (Naste).einkizun . 27 » »

egingizun . . 3 » (Bidan, Beizam? Urni?).

68. Badaukat, ba(d)aukat. 23 eritan (Betefin eta Itsasald,

Geien).

baraukat. . . 1 » (Mutrik).

badaka t...................................... 3 » (Pas, Oyartz, Efent).bákat.................................... 1 » (Amas, Gazteak).b a u k a t ..............................1 » (Astigafib).

baaukat..............................1 > (Ufestií).badaukef, ba(d)auket. . 1 1  » (Azp. ing, Tolos ing,

Goiefin).

bauket....................................12 » (Goiefin geien).

badet, ba(d)et (bakarik) . 6 » (Alzol, Urni, Orio,

Us u r b ,  Beday ,  

Amezk).

b a r e t .................................... 1 » (Mutrik).badut . ........................ 4 » ( O n d a f i b ,  I r un ,

Efent, Oyarz).

69. Bazeukan...............................14 » (Betefin geien).

b a ze k a n .............................. 2 » (Urni, Pas D. J.)

baeukan ...................................... 1 » "(Astigafib).bazeuken ..............................18 » (Goiefin geien).bazuen. . . . . . .  2 » (Efent, Irun).

b a zu n ....................................1 » (Oyarlz).
_ /Bazebilen..............................30 »

bazabilen..............................5 » ( A m a s ,  O y a r t z ,

Efent, Ondafib,

Irun).

III. ITZ BATEUEN ERABILKERA
1. Euskara.......................2 efitan (Ondafib, Irun).eskuera........................4 » (Azk, .Matx i n?  Brinkol,

Segur?).

euzkera........................1 » (Pasai D. P.)

euskera, (ea, ia) . . Besle efi guzietan.
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2. Euskeieri . . . .  7 efitan (Alzol, Elosu, Matxin, ltzi,

Elduay-lazk, Bid). 

Euzkaleri . . . .  1 » (Anoet).Euskaleri . . . .  Gañerakoetan.

3. Adiskide . . . .  4 efitan (Tolos, Beday, Ataun, Zu-

mafag).

Beste gañerakoak d gabe ta s ta x rekin, iñork ez z-rekin. 

Askok aiskide ordez aixkire.
4; Saspi. . 2 efitan (Astigafib, Donost: ez dute z ongi ebaki-

tzen).

Zazpi . Gañerako guzietan.

5. Quzti. . . 33 efitan (Bizk-ald, Itxasald, Goiefin bakar

batzuk).gusti . . 1 » (Astigafib).

guzi . . .  32 » (Batzutan naste guzfi ta guzi).
Askok esaten due daña, dena; Zumaian diana, todo esateko.

6. Gaste. . . 2 efitan (Astigafib, Donost).gazte. . . Z  ongi ebakifzen den efietan.

7. Euastena . (Astigafib).

euaztena . (Mutrik; oker ebakilzen da z).

Gipuzkoan asteazkena, asteaizkena, etc.

8. Aberatz . . 13 efitan (z oker mingatzen da).

aberats . . Gañerako efietan.

9. Bizarzu . ■ 1 efitan (Azk).bizartzu. . 12 » (Tolos, Amez, Urni, Mutrik, Deb,

Zumai, E f e n t ,  Irun, Ondafib, 

Lizarz, Ordiz, Its-ondo).

bizartsu . . 38 »bizardun . 3 » (Donos, Lasart, Azp.) Aurki geia-

gotan ere.

Oar. Ez dut usté oso oso efi-itza (palabra popular) denik 

bizartsu, edo ez du beintzat oso oilua ¡zan bear. Beste gañerako 

itzetan efiak -zu, -tzu esaten du: zofizu, zoldazu, makartzu, 

zarpazu; ta Toponimiak zerbait balio badu, or dauzkagu miíeka 

arbizu, arbazu, arualzu, Afatzu (Arazua).

10. Ezne. ■ . 6 efitan (Azp. azk. orio, Leab. ufest. zegam).

Esne. ■ ■ Gañerako efietan.

11. Eguen . . 1 efitan (Alzol).

euen. . . 2  » (Astigafib, Mutrik).

ostegun, osfeun. Gañerakoetan.
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12.

15.

14.

15.

Garagafiíare/7 7-n.

Garagafiía/ro 7-n . 

Gipuzkoan 0.

Eri guzietan (Garagafilan, -lén, 

Junión, etc.)

Iñon ez.

Eskafik asko■ . 19 efitan (An emenka).

eskefik asko (ta esker miía). . Gañerakoetan. 

Askok bi aldetara eskerik eta eskafik.
Donostia, ya. da Donostie . Donosti 
Donosfiako .
Donostiko. 
Donoslíko. 
Donostiara Donostidá. 
Donostira ■

20 efitan (Itxasald, Betefin geien).

5 » (Legazp, Ataun, Elduay).

Gañerako efietan.

5 efitan (Astig, Mutr, Deb, Donos, 

Azp (-dxako).

Gañerako efi guzietan.

3 efitan (Ataun, Zaldib, Elosu). 

Iñon ez.

2 efitan (Ufest, Aizarnaz). 

Gañerakoetan.

16. Geiago. . 4 efitan (Amas, Lazk, Zumafag, Brink).

geyago. . 5 » (Getar, Oyar, Irun, Ondafib, Bidan).

gedago. . 1 » (Pas. D. J.)

geyao ■ . 7 V* (Ay, Mutil, Albis, Efez, Matxin, Ufest, 

Segur).

gedao . . 2 » (Ando, Afon).

geiao . . 12 » (Goiefin geien).

geixao . . 5 i ■» (Alzol, Deb, Itzi).

geidxo ■ . 5 » (Azk, Azp, Zumai). 1

geidxo. . 1 » (Zest)ge ixo . . 5 » (Astigafib, Mutrik, Elosu).

geigo . . 7 » (Tolos-basetX, Alkiz, Li zar ,  Orex, 

Beday, Abalz, Zizurk).

geio. ■ . 1 » (Beas).

geido .  2 »' (Orio, Efent).geyo . . 4 » (Anoet, Ordiz, Amezk, Aleg).

geyó . . 1 » (Beiz);

gedo . 11 » (Betefin).

17. Zaindu . 15 » (Betefin, Goier, Napafald, naste).

zaindu ■ . 1 » (Mutrik).

saindu . . 1 » (Astigafib Baita Zaiñtu ere).

zándu . . 1 » (Lazk).

zaintu . . 2 » (Alzol, Elos).

zaitu ■ . 8 » (Itxasald geien).
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18.

19.

zai tu 
zatu. .
Agindu. 
aindu ■ abindu ■
Leize . 
leiza 
Iéitza . l iz e . .

leizulo ■ ieze.

18 eritan (Naste).

2 » (Oyartz, Zizurk).

29 » (Azp-ingur, Itxasald geien).

Gañerako efietan.

Iñon ez.

26 efitan.

6 » (Efent, Oyar, Zumai, And, Lasar).

2 » (Urni, Hernán).

2 » (Amezk, Abalziz).

2 » (Urni, Amasa).

2 » (Zumafag. Elosu (Lezie).

20.

21.

Argitaratu, Argiteratu, Argitera atera, etc. 

Argitaldu. lñoz ez.

Bizitz bat. . 14 efitan (Napafald, Geien, Tolos, Ing).

eriotz » . . 18 »gauz » . . 18 »

eregin » . . 17 »neskatx» . . 12 »

E fi batzutan bizi bat.

Oek dire —a edo —e gabe esaten duten efiek: Tolos, Amas, 

Zumai, Getar, Oyartz, Zarauz, Pasai, Anoet, Donost, Ando, 

Lizar, Elduy, Orex, Ordiz, Zizurk, Amezk, Its-ond, Leabu, Adun, 

Lafaul, Bedayo.

Gañerako efietan — a edo — e — rekin.

22. Erenderi. . . .  1 efitaq (Ataun).Erenteri . . . .  Efirik geienetan.

Erenteria, xa, da . (Bizk-ald, itxasald, betefin batz).

25. Bilbao. ■ Efirik geienetan.Bilbau. . . 5 efitan (Abalzis, Ondafib, Alkiz).Bilbó . . .  2 >> (Mutilo, Zarau).

Bilbo . . .  8 » (Zumai, Itz, Deb, Mutrik, Astigari,

Zumafag, Elosu, Azp).

24. líébeteen izenak. Aldakuntzek bakafik ipiñiko ditut.

Junio Bagila. ■ ■ ■ (Itziar).ereierua ■ . . (Oyartz).

joraila . . . (Astigafib).

San Juan-ila . 5 efitan (Ondafib , Usurb, Ez-

kiog, Brinkol, Legaz).

Garagarile . . 2 (Elosu, Astigafib).

Santánako ile . (Afon).

Julio
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Septiembre Burubila (Oyartz); buruiía (Irun).

Ustarila (Astigafib).

Noviembre Semendixe 4 efitan (Elos, Alzol, Deb, Itzi).

Diciembre Gaboniía (Alaun).

25. Qoxari. . Iñon ez.

26. goxaidu == almorzar. Iñon ez.

goxaldu — almorzar ligeramente. Donostin.

29.

30.

G rabie!.
Ardantegi . ardande(gi) 
ardondegi . ardaundi .

56 efitan. Gabriel ere esaten dule.

1 » (Brinkol).

17 » (An emenka). ,

(Its-Leg).

(Mutri).

Geienak ardotegi ta ardangeia

31.

32.

33.

34.

35.

3 6 .

Muní egi. 1 efilan (Ataun, Amezk, Mulil, Erez, Las,

Azk, Azp).

montegi. 1 » (Zest).muntegi. 15 » (Geien-Goiefi ald).mute(g)i '  . 9 (An emenka).

mute(g)i 14 » (Goyefi ald. geien.)

mintegi ■ 8 » (Tolos, Alkiz, Aya, Muir, Deb, Pas

D. }., Zeg, Bed).

mitei. 1 •» (Alzol).

Isiitasun. Guziek t-rekin.

biguntasun . » » .

zuzentasun '»

0.

Bidé zabala Efi guzietan.

Bide-zora . 2 efitan (Alkiz, Elosu).

bidezain 3 » (Lazk, Elosu; biresain Asligafib).bidezai ■ 1 » (Bedayo).

Ilkor .1 2  » (An emenka).

Ilz au ez da oso efitafa. Ilgor iñon ez dute erantzun.

Naparoatik. 
Naparuetik. 

Naparuatik.

Napafótik .

2 efitan (Efez, Brinkol).

1
6

11

(Elosu).

(Tolos, Lasar, Lafaul, Deb, Ilzi, 

Ufesti¡).

(Goiefin geien).



Napafotik . . 23 efitan (Goi-ald geien),

Napafutik ■ . 1 7  » (Itxas-ald; Betef).

Nafafótik ■ . 1  » (Legazp, baita p-rekin).

Nafafótik . 2 >> (Pas, Adun).

Nafafutik . . 1 » (Ondafib).

Napafoara. 2 » (Ando, Tolos)-

Naparuara . 3 » (Tolos, Lafaul, Itzi).

Napa fuera ■ . 1  » (Elosu). \

Napafora . . 27 .»

Napafura . . 14 »

Napafora . 6 »

Nafafuara 1 » (Adun).

Nafafura . 1 » (Ondafib).

Nafafora . . 1 >> (Pas).

57. Nafar bat . . 4 » (Pas, Ondafib, Adun, Segur).

ñapar » . Gañerako eri guzietan. i

59. Baríxaku. 4 efitan (Mutr, Astigafib, Mendar, Alz).

zapatu . 53 » (Goiefin eta Bizk-ald erdizka).

domeka . . 14 sí- (Bizk-ald geien).

40,41,42. 0.

43. Agur egin —saludar. 11 efitan (An emenka: záfen artean

geien).

agurtu . ■ . . .  1 » (Irun, záfak).

sal be e(g)in . . .  5 » (Afon, Aizarnaz, Beiza).

diosaia egin . Geienak (Diosola, diasola batzuk).

salu(d)atu ■ . Ez gutxik.

44. Despe(d) i tu . Geienak.

45. Gogoratu =  acordarse, ez gogaldu.

46. Kurutze. . 17 efitan (Bizk-ald, ta goiefin).Gurutze. . . Besleak oro.

47. Griña, ta ez girna.
48. Kelemente■ ■ 18 efitan.

49. Gure aldez gure alde ■
50. Jauna, ta ez Jaunoi.
51. Edatera, eratera, eatea, etc. Efi guzietan.

1 » (Ataun).

Gañerakoetan.

52. Zaitez. 
zitez .

31 eritan.

1 » (Ondafib).
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53.

54.

55.

56.

57.

zaitz . 2 efitan (Mutilo, Idiaz).

zaiz . 5 » (Legaz, Ormaiz, Brinkol, Its-leg,

Ordiz).

zai te . 19 »

zatxe . 1 » (Mutrik),

zai tea. . 1 (Orex).

zaitia ■ . 2 » (Berm, Urni).

zatea . 1 » (Usurb).

Aprika ■ . 28 efitan (Baita Afrika ere berorietan).

eseri . . 22 » (Goiefi ald geien).

exeri . . 22 » (Betefi, itxasald).

ixeri . . 2 , » (Irun, Ondafib).

ixiri . 2 » (Donos, Pasai).

ja f i . . 19 » (Bizk-ald ta Goiefian).

Deus ezta. . 2 » (Efent, Irun).

ezta ezer, eze(r) ezta. Gañerakoetan.

Lege. . ■ Efi guzietan.

aitaita ■ . 7 efitan (Bizk-ald).ailita . 4 » (Azk, Alzol, Mendar, Afon).

aitona ■ . 8 » (Ando, Alkiz, Get, Zarau, Orio, Do­

nos, Pas, Beas).

28 »

1 
2

aitona . 
aitxona. atona

(Mutrik).

(Amezk, Segur). 

aita jauna, aite jaune, etc. 25 efitan (Lasart, Hern, Zizurk,

Laraul, Tolos padrino).
58. Jaiki. ■ . 52 efitan (Azp-ingur, itxas-eg. goiefin bakar

batz).je ik i. . ■ 16 .» (Levantarse de la cama; Pas, Oyar,

Efent, Lafaul).

jéki . . .  9 » (Abalz, Zaldib, Leab, Albis, Bidan,

Efez, Hern, Adun, Tolos). 

jeki . . .  9 '» (Napaf aldera). _.

59. Naikoa gizona, sagafá, etc. 4 efitan (Ando, Irun, Afon,

Amezk).

Oizona etc. naikoa . . .  5

Sagar naikoa ........................1gizonak naikoa . . .  1

naiko sagafak, gizonak. . 5

gaztañak aski . . . .  1

(Ando, Itzi, Elduay). 

(Leab).

(Lasar).

(Efez, Lasar, Hern, 

Zizuk, Adun). 

(Pas D. J.)
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aski ¡gaztanak. . 1 efilan (Pas D. J.)

gizon asko ............................. . 1 » (Astigafib).

gizon pranko . . . . 1 » (Oyartz).

naikoa (ua, ue) gizon . . 11 » (Bizk-ald, geien).

naiko gizona . ; . . .1 2  * , (An emenka).

naiko gizon . . . . .2 0  »  . (Tolos-ing. itxas-eg

goiefin).

gizonik asko . . . . • 2 ;» (Zumafag, Orex).

Goibel— triste (zeruaz geienak). 35 efitan.

g o ib e ltz .......................................... 2 » (Mutr, Legaz).

belun, belundu (egualdiaz) . 2 » (Mutilo, Leg).

berun, berundu (koloreaz) . . 1 » (Idiaz).

b e tu lu n .......................................... 1 »' (Beday).

b e t i iu n .......................................... 3 >> (Brinkol, Al- 

bis, Elos).

i ¡ u n ................................................ 55 »

motz .......................................... ...... 2 (Zega, Aleg),

b i o t z i l .............................. .....  • 1 » (Elosu).

mote/ ................................................. 1 » (Elosu).

triste . . . . ............................. Efi guzietan.

62. Otoi egin — rogar. . . (Oyartz).otoitz egin =  rezar . . (Irun).a ren .................................. (Óyarlz). (

eregutu . ....................... Eri guzietan.

65. A) Tximeieta. ■ ■ 8 efitan (Zumafag, Beiz, Efez, Zest,

Azk, Aya, Orio, Aizarn).

txinbeieta. . 2 (Azp. ufestií).

tximiiita . . 6 » (Itzi, Z u m a i ,  Get ,  Orio, 

Afon, Aizarnaz).

txipeiete . . 3 » (Lazk, Matxin, Orm).

txipilita . . 1 » (Beas).

txipüote . . 3 » (Mutil, Zegam, Segur).

txipirete . . 1 . » (Beday).

txipirita ■ ■ . 1 » (Zaldib).

txiripita ■ . 1 » (Ordiz).

txibilita ■ . 1 » (Zaldib).

txirimika, . . 1 » (Laraul).

txir¡mista . 1 ■» (Zarau).

txipilitona ■ . 1 (Ando).

txiripitona . . 1 » »

pitxeleta . . 4 » (Ezki, Ils-leg, Orm, Legaz).

pitxileta . . 2 . » (Idiaz, Elosu).



pitxolota. poxpolin ■
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. 2 eritan (Brinkol, Legaz).

1 (Segur).

pinpilinpausa . 1 » (Ondarib).

pinpilinpoxa. . 1 » (Irun).

Mintxerika . . 1 » (Ataun).

mitxerika . . 5 (Tolos, Ab-aya, L 

zurk, Adun).

mitxirika . 6 » (Amas, Alkiz, Orex 

Albis, Aleg).

mixerliki . 1 » (Amezk),

mixerike. . 4 (Eldu, Amez, Abalz,

mixirike. 1 » (Lizar).

txaketa . 1 » (Oyartz).

abekata . 1 » (At-ay).

kataputxi . 2 » (Astig, Mutrik).

ingama . 1 » (Urni).

ingoma ■ . 2 » (Urni, Lezo).inguma . 1 >> (Usurb).

elgunaa . . 1 » (Lasar).

Zeruko aingeru its-leg, Jainkoaren rnandatari ere bai non- 

bailsu. ♦

B) Armearma. . 10 eritan (Mutrik, Ordiz, Beas, Matxin,

Legaz, Orm, Brinkol, Segu, 

Zeg, Its-leg).armiarma. . 41 »

ermiarma. . 8 » (Zest, Itzi, Z u m a i ,  Zarau, 

Orio, Usurb, Aron, Aizarnaz).

armarma . . 7 '» (Azp. Urni, At-aya ,  Ezki. 

Idiaz, Aleg, Its ond).

armarme . . 3 » (Azk, Atau, Lazk).

marma (ia) . 2 » (Mutrik, Astigafib).

másma. . 2 » (Alzol, Mendar).

Sa(g)uxatar . 2 » (Azp. matxin).saguxator. . 1 » (Ufestií).

txorixar . 1 » (At-aya).

xabandera . 1 (Mutrik).

saguzar, xaguxar, etc. . Gañerako erietan.

D) Zakal . . . 2 eritan (Zumai, Zarau).

zake! . . .  5 » (Zest, Azp, Urest, A t z a r n ,

Aron.) v .



ugarixo . . 2 eritan (Alzol, Astigafib).igarixo 1 » (Mendaro). iingel . . .  1 » (Hernán),

igel, iyel, idel, iel, etc. Gañerako efietan.

E) Ápo . . . (Oyar).

apo . . . (Irun, Ondafib).zapo . . . Gañerako efietan.
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64. Prantzia (F r ) . prantsesa (fr ) .

Efi guzietan: Iñon ez Parantze.
» » » » parantzetara.



Donostia’n Aldundi-Jauregian, 1926’ko Garaga-
riía’ráhi 25’an.
Bildu diran euskaltzañak abek dira: Azkue maipu­

ru, Urkijo, Kanpion, Landeretxe, Eguskitza, Olabide, 

Intzagarai, Intza, Lakonbe eta Muxika eta Garitao- 

nandia ordekoak.

I.—Bilbo’n noski, euskal-azterketak laxter ornen 

dira: ta ango Udalak ala iragartzen digu-ta azterkari 

euskaltzaiñ bat edo bi nai lituzke: oretarako izendatu 

dira: Azkue, euskaltzainburua ta Oleaga urgazlea.

II.—Yure’ko Ikastetxeak eskabide bat egin digu, 

liburu euskaldunak erosi ta ikasle artean banatzeko: 

auxe erabaki da: mutikoentzat diru pitin baf emango 

da: neskafilai ordea, Sukalde-liburua, Eskaltzaindiak 

argitaratua, emango zaizkiye.

III.—Antzoki-itzak. Azkue jaunak, arlo auxe gai 

artu-la, txosten bat irakufi digu, esanik, ez dala nola- 

nai izen befirik sortu bear. Arau batzuek dakarzki, 

auXe ondo moldatzeko. Mujika jaunak iardetsi diyo 

esanik: arau oyek eder izanafen, ez dirala gai onían 

aitzakotzat artu bear, badabiltzalako Iendikan izen 

befiyak eta abo askotan oituak, esate baterako, an- 

lzoki (teatro), iruditegi (escenario). Luxe-xamar one- 

taz itz egin ondoren, Euskaltzaindiak bere gogo-go- 

gozko abek aukeratu ditu: Teatro esateko: antzoki: 

escena — agefaldi: escenario — agertoki: cuadro — 

aíala: acto — ekitaldi: telón =  oyal: telón de fondo



-  32 —
— barneoyal: entrada — txartela: butaca =  besaul- 

ki: palco-platea =  begela edo bezizku: palco princi­

pal =  gela-nagusi edo zizku nagusi: palco-proscenio

— aure-gela edo aufe-zizku: anfiteatro — inguroki: 

delantera de anfiteatro =  inguroki-aure: gatería — 

agizko: entrada de galería =  agizko-sarbide: delan­

tera de galería =  agizko-aufe: actores — antzezla- 

riak: apuntador — ixilesale: traspunte — oroitazle: 

programa =  egitarau: reparto =  banakefa: repre­

sentación (fiesta) — anfzoki jai: representación (acto) 

=  anfzezkunde: representación (objeto) — anfzezki- 

zun: obra dramática == antzerki: obra cómica =  iri- 

antzerki, antzerki alai: ópera-zarzuela =  eres-anfzer- 

ki: monólogo =  bakarizkefa: diálogo alkarizketa.

Euskaltzaindiak itz abek aukeratu ditu ta abek era- 

biltzeko afen egiten diye antzerki-egile ta antzezlari 

guziei.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako ufzi-ta, otoi­

tzez amaitu da batzafaldi au.

Donostia’n A ldundi-jauregian, 1926’ko Garaga-

riía ’ren 26’an.

Aufeko batzafaldiko euskaltzaiñ ta ordekoak eta 

Ormaetxea jauna datoz. Otoitzez asi da batzafaldia.

I.—Ormaetxea jaunak txosten eder bat irakufi digu, 

acento euskériko, gai artu-ta.

II.—Lakonbe jaunak beste lan bat irakufi du ta auxe 

da beronen gaya: Subfijos románicos del euskera. 

Lan au Schuchardt jaunarena da ta atzizki abek aita- 

tzen ditu: arius, ario, airu, aria, era, kera, eri, keri, 

ka, ke, eta, unde, kunde, asun, tasun)

III.—Eguskitza jaunak diyo, asr bear dala Diccio-",
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na rio castellano-vasco egiten, Eusko-Ikaskuntzari 

agindu zitzayonez. Beste ainbeste egin bear litzake 

gramática dialectal-zz bañan oraingoz benepein Dic­

cionario orixe asi. Euskaltzaindiak Ormaetxea jauna 

izendatu du iztegi beri oni dagozkion lanetarako ta

3.000 pesetako urteroko sariya emango zayo. Dei egin 

bear zaye itz beri idorozaleai ta baldin nork edo nork 

egiyazko 50 beri balekarzki, saritzat iztegi-ale bat 

emango zayo ta bere izena goragariízat Diccionario 

ofen itzaurean aipatu.

IV.—Azkue jaunak irakufi dizkigu Suhdialecto de 

Aezkoa iragafitzat duen lana, ta Balada de San 

Martín Aezkoan bertan berak bildua.

Ta geyagoko gairik izan ez-ta otoitzez amaitu da 

batzafaldi au.

Zumaya’ko Udalctxean, 1926’ko Uriía’ren 29’an.
Zumaya’ko Udaletxean, Euskaltzaindiak jai ospetsu 

bat izan du. Bertako Udalak Euskalzaindiari atariyan 

agur egin diyo ta onek ere, berez erantzun. Agufen 

ondoren, Udaletxeko gela - nagusiyan, Azkue mai­

puru jafi da, aldamenez izanik bertako Alkate jauna, 

Elizako apaiz-laguntzaile edo koajutore bat, apaiz- 

burua efitik ufun dalako ta Eusko-lkaskuntzako zu­

zendari Julián Elortza jauna.

Bonifazio Etxegarai euskaltzaiñ autuaren safera 

da fa berau zumayafa izanik, efi guziyak onetsi nai 

luke fa egiyaz efifar geyenak jai ontan olde-oldez 

daude. Gizozfe aundiyak befe beterik dauka gela.

Or daude Azkue ezik, euskalfzain jaun abek: Urkijo, 

Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Infza, Inlzagarai, 

Lakonbe ta Etxegarai autua, urgazletafik Belaustegi- 

goitia ta Zinkunegi.



Otoitzez asi da batzafaldi ageri auxe.

I.—Efiko eresbatzak.berebiziko ederki, euskal-eresi 

bat abestu du.

II.— Bonifazio Etxegarai jaunak egin du bere safe­

rako itzaldi eder ta ondo moldatua. Basetxe izenak 

auxe da itzaldiyaren gaya ta efuz ekafi dizkigu, zati 

zatiz übanduak ta zeazbide askoz adieraziyak. Ifzal- 

diya bukatu duenian txalo asko egin zaizkiyo, batez 

ere, Euskaltzainburuak ezautailua lepotik bera ipiñi 

diyonean.

III.—Eresbatzak beste euskal-eresi bat abestu du.

IV.—Intzagarai euskaltzaiñ jaunak itzaldi eder batez 

erantzun diyo Etxegarai jaunari.

V.—Beste abesti bat.

VI.—Euskaltzainburuak itzaldi motx bañan mami- 

tsuz amaibidea eman diyo batzafaldi oni ta ondoren 

gelan gaudenok, zutik jafi-ta, Gernikako abestu degu.

Efi guziyak danboliñaz euskalzañai lagun egin 

digute geon ostaturarte. Eskefak Zumaya’ko efi eus- 

kaldunari, batez ere bere Udalari.
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Zum aya ’n, Udal-etxean, 1926’ko U fiía ’ren 29’an.

Ona zein euskaltzaiñ datozen: Azkue maipuru; Ur­

kijo, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Intzagarai, In- 

tza, Lakonbe eta Etxegarai. Urgazlerik batez. Otoi­

tzez asi da batzafaldia.

I.—Eguskitza jaunak Iztegi befirako itz-sala dakar; 

baita Azkue jaunak ere.

II.—Azkue jaunak oarpide batzuek jartzen dizkiyo 

Bonaparte’ren liburuari: Langue basque et Zangues 

fínnoisses. Auxe irakufita Azkue berak diyo: Euska­

lefiko uri-buruetako Udalai eskabide bat egin bear
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lizayekela, eskaturik Bonaparfe Luzianotzat kale izen 

bat gordetzeko. Onelzaz auxe erabaki da: lenengo 

Iruña’ko Udalari eskatu bear zayo Euskeraren adis- 

kideak-zvi bitartez. Gero Bilbo’koari; gerora egingo 

da Gazteiz eta Donosti’kikoa.

III.—Lakonbe jaunak Intxauspe ta Bonaparte-ren 

arteko eskufifzak irakuri dizkigu.

IV.—Ormaetxea jaunak bere idazki batez galdera 

batzuek egiten dizkigu, berari eman zayon Dicciona­

rio lanaren arazo bidez. Gañera iízberi idoro zaleak 

azaldu dirala diyo: ta sarigari noski Intxaurondo, La- 

rakoetxea, Urkia, Zubiaga, Bahr. ta Ormaetxea bera.

V.—Eskutitz batzuek irakufi dira: oyen artean bi 

txalogafi; Junta Nacionalista Vasca de Rosario k 100 

pezeía igortzen dizkigu ta Bernardo Biana jaunak 

beste 100. Eskefak.

Ta beste gairik izan ez-ta, otoitzez amaitu da ba­

tzafaldi au.

Bilbo’n, Euskaltzaindiaren ctxean, 1926’ko Aza-
roa’rcn 25’an.
Batzafaldi ontan euskaltzaiñ abek bildu giñan: Az­

kue, maipuru, Urkijo, Olabide, Lakonbe, Landefetxe, 

Etxegarai, Eguskitza ta Intzagarai ta euskaltzain-or- 

deko Ormaetxea. Urgazlerik batez. Otoitzez asi da 

batzafaldia.

I.—Urtel il dala-ta, agertu bear zaiyo bere sendiari 

Euskaltzaindiaren. samintasuna.

II.—Berdin noski Juan Karlos Gortazar’en sendiya- 

ri, euskaltzale bikain au geon artetik joan zaigulako.

III.—Ormaetxea jaunak Nabarro Tomas jaunari 

erantzun diyo idazki batez ta Ormaetxea berak irakufi 

digu idazki orixe.
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IV.—Azkue jaunak irakuri dizkigu bere Morfologia- 

ri ezartzen dizkiyon erazkiyak, batez ere giputx-adit- 

zari dagozkiyonak. Irakurialdi luzea egin-da, bigar 

jafaitzeko gelditu da.

V.—Etxegarai jaunak adierazi digu, egin nai lukela 

lege-gizon artean dabiltzan itzen iztegitxo euskaldun 

bat. Oraingoz ez dakar besterik: Belena ta Kardaba 

nolaz eta zertaz esaten dirán. Euskaltzaindiak gogoz 

entzun diyo ta Ienbailen datorela Etxegarai’k egin nai 

luken iztegi ori.

VI.—Schuchardt jaunaren idazki bat irakuri digu 

Azkue jaunak, bere azken-agufa, idazki ortan, azaldu 

nayez bezela. Gogoz entzun degu.

Ta bigaramonerako beste gai batzuek utzi-ta, otoi­

tzez amaitu da batzaraldi au.

Bilbo’n, Euskaltzaindiaren etxean, 1926’ko Aza-
roa’ren 2 6 ’an.
Aureko batzafaldian aipatzen dirán euskaltzaiñ eta 

ordeko berak datoz. Otoitzez asi da batzafaldia.

I.—Azkue jaunak irakufi digu giputx-aditza, Morfo- 

Iogia-ri erantzi bear zayona.

II.—Eguskitza jaunak itz befi batzuek dakarzki, Iz- 

tegi nagusiyari erazteko.

III.—Landefetxe’k, an da emen arkitu dituen euskal- 

esaera batzuek.

IV.—Lakonbe jaunak Luziano Bonaparte’ri Intxaus- 

pe apaizak egin zizkiyon eskutitzak irakufi dizkigu.

Ta beste gairik izan ez da, otoitzez amaitu da ba­

tzafaldia.
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Donostia’n, G ip u z k o a ’ko  Aldundi-Jauregian,
1926’ko Lotazila’rcn 21’an.
Ementxe aipatzen diran euskaltzaiñ jaunak batzafal- 

dira datoz: Azkue maipuru, Urkijo, Landeretxe, Egus­

kitza, Olabide, Intza, Intzagarai, Etxegarai, Lakonbe 

ta euskaltzain-ordekoak Muxika ta Garitaonandia; 

urgazlerik batez. Otoitzez asi da batzafaldia.

I.—Aita Infza’k Napafoa’ko euskeraren aldezko be- 

fiak ekafi dizkigu ta Euskaltzaindiak gogorik onenaz 

entzun dizkiyo.

II.—Ormaetxea urgazle jaunak bere lan bat biali 

digu, erderazko izen onekin: Composición gramati­

cal vasca. Irakufi ondoren, Euskaltzaindiak onetsi 

du ta Euskera n argitaratuko da.

III.—Eguskitza jaunak Intxauspe’ren lmitazio-m\\k 

ateratako itzak ekafi dizkigu, orain eskuartean dara- 

bilkigun Iztegiaren ornigafi.

IV.—Aita Intza’k alde bat eta beste bildu dituan itz 

eta esakerak irakufi dizkigu. Abek ere gordetzea era­

baki da esandako Iztegiaren ornigafi ere.

Ta beste gairik izan ez da otoitzez amaitu da batza­

faldi au.

Donostia’n, G ip u z k o a ’ko Aldundi-Jauregian,
1926’ko Lotaziía’ren 22’an.
Aufeko batzafaldian aipatu dirán euskaltzaiñ ta or- 

dekoak datoz eta urgazletatik Lekuona jauna. Ofoi- 

tzez asi da batzafaldia.

I.—Azkue jaunak Lardizabal zanaren «Testamentu 

zar eta befiko kondaira=kondaira»’tik adizkera ba­

tzuek berezifu ditu ta zeazkiro aztertu, dira.
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II.—Azkue berak bere Morfología-ren irakurpena 

jafaitu du, Gipuzkoa’ko aditzari dagokiyona iraku- 

firik.

III.—Euskaltzaindiak ikusi du alegiya Academia 

Española’k emendik aurera besíe eletzain bafzuek 

izango dituela, lengoez gain, ta bi noski Euskerari 

dagozkiyokenak. Gobernuaren erabakiya izan da. 

Euskaltzaindiak ondo edo begi onez ikusi du apxe ta 

alaxe adierazten du. Bañan Olabide jaunak ez dama- 

yo erabaki oni bere baimenik.

IV.—Julien Vinson jaunaren ilbefiya Euskaltzaindiak 

berebiziko samiñez entzun du. Emenfxe adierazten du 

bere naigabea ta ildakoaren sendiyari aitortzen diyo.

Ta beste gairik izan ez da otoilzez amaitu da batza- 

raldiya.

B ilbo ’n, A ldundi-jauregian, 1927’ko llbeltza’ren 

27’an.

Bildu dirán euskaltzaiñak abek dira: Azkue mai­

puru, Urkijo, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Lhan­

de, Intza, Lakonbe, Etxegarai ta Ormaetxea ordekoá.

I.—Yabon-sailari dagozkiyon gai batzuek autuan 

jafi dira ta batez ere sorozpideai dagozkiyena: Bizkai- 

Aldundi Aufezki-Kufxak urteko mila peseta emango 

dizkiyo auferanlzean Euskaltzaindiari; fa auxe dala-ta 

Euskaltzaindiaren ongile izendatuko da. Gipuzko- 

Aldundiyak ez du sorozpiderik gutxitzen: orain artean 

bezela, 10.000 peseta emango dizkigu.

II.—Aita Intza’k ekafi dizkiyo Euskaltzaindiari

3.000 papertxo; ta papertxo oyetan euskal-itz-befi edo 

oyen aldakuntzak, Azkue’ren Iztegian ez daudenez, 

ezafiyak daude. Aita Intza’k bear duen baimenez, da-
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karzki paperfxo abek. Iruña’ko Udalak eragin duen 

idazki-balzalditik datoz; ta papertxo oyen egileak ai- 

palu bear dira noski. Aita Pastor Arayoz’ek mila ta 

bosteun; Aita Polikarpo Iraizoz’ek seireun ta Karmen- 

go Aita Elias ta Juan Garbizu jaunak laureuna da- 

karzkite.

III.—Aita Justo Mokoroa’k, Juan B. Agife’ren Pla- 

tikak ondo aztertzea, bere gain artu-ta, biali dizkigu 

itz-beri, aldakuntz, joskera ta esaerak Azkue’ren Izíe- 

gian idoro ez diranak. Euskaltzaindiak begi onez 

ikusten du Mokoroa jaunaren afeta ta beroni zorionak 

damazkiyo, are-eta beste liburu antzindafetan beste 

ainbat egitea erabaki duelako, argitarako darabilkigun 

Iztegiyaren ornigafi.

IV.—Azkue jaunak Mendiburu’ren Otoitz-gayak 

dirala-ta txosten bat dakar, auxe befiz laurdenka 

zatitua: 1,° Liburu ofetzaz Azkue berak daukan iritziya;

2.° 1768-tik 1904 arte egin diran liburu ofen elastaldi- 

yak; 5.° azkeneko bi elastaldiyak dakarzkiten erazkin 

edo apendizak ta 4.° Liburuak bereziz dakarzkiyen 

adizkerak (flexiones verbales).

Ta beste gai batzuek bigaramonerako laga-fa otoi- 

fzez amaitu da batzafaldi auxe.

Bilbo’n, Euskaltzaindiaren eíxcan, 1927’ko llbel- 
íza’rcn 28’an.
Aufeko agiriyan aipatzen diran euskaltzaiñ berak 

batzafaldira datoz eta urgazlefatik Belausfegigoitia’far 

Perderika jauna.

Azkue maipuru eta berak egin du asierako otoitza.

I.—Diru-zai ordekoak Euskaltzaindiko diru gora- 

berak zeatzkiro azaldu dizkigu, ta urte ontan erabili
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genezaken diru pilaren beriya ere bai. Ontzat eman 

du Euskaltzaindiak agerbide auxe.

II.— Lakonbe jaunak Duronea apezaren eliz-liburu 

bat irakuri ta aztertu du. Bertatik ikasbide asko atera 

ditu, bai euskal-itzai bai aditzari dagozkiyonak.

III.—Eguskitza jaund^ bila ta bila dabil non idoro 

euskal - itz befi edo eskutuak Iztegiyari ezarlzeko. 

Oraingoz Kresala Agiré zanaren irakurgaya ongi az­

tertu du.

IV.—Aita Infza’k beste euskaltzañen laguntza es- 

katzen du Dotriñan datozen galdera ta eranfzunai 

bear dan argiyen ta efaxenen idazteko.

V.—Lakonbe’k irakuri dizkigu Bonaparfe ta In- 

txauspe’ren arteko eskutitzak.

VI.—Azkue’k beriz oraintxe idatzi duen bere ira- 

kurgai Latsibl. Berak ez daukala elesíari izateko go- 

gorik-eta edozeñi eskeñiko liyoke argitaratzea.

Ta beste gairik izan ez-ta amaitu da batzaraldi au 

oiturazko otoitzez.

Iruña’n, Aldundi-jauregian, 1927’ko Ofsaiía’ren 
24’an.
Euskaltzaiñ jaun abek batzaraldira datoz: Azkue, 

Kanpion, Urkijo, Landefetxe, Olabide, Intza, Intzaga- 

rai, Lakonbe, Etxegarai ta urgazletatik Irigarai Fertnin 

jauna.

Otoitzez asi da batzafaldia.

I,—Napafoa’ko Euskeraren adiskideak agur egin 

nai liyoke Euskaltzaindiari. Onek bigar amabiterdie- 

tan abegi egingo diyo batzafaldiko gela ontan.

II.•—Ormaetxea jaunak Euskaltzaindiari dasayo: 

Iztegi befiyaren itzen bilketa dala-ta, askok bialtzen
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dizkiyofela itz-irakufi ezin diranak; besíe batzuek, len 

argitaratutakoak; beste batzuek befiz Azkue’ren Izte- 

gian daudenak: adierazi bear zaye bialtzaileai ez de- 

zatela alpefikako lanik egin ta emandako arauz, beren 

lana datorkigula.

III.—Kanpion jaunaren eskabidez ta Euskaltzain­

diari ongi iritzi-ta Urgazle izendatu degu, euskeraren 

alde ainbeste egiten duen Migel Intxaufondo jauna.

IV.—Olabide jaunak esan digu: Azpeiti’ko misiyo- 

tan, Aita Agife’k euskerazko dotriña-ikasbidearen ai- 

dez itz egin duela, esanik, naita nayezko garatza 

dala, euskeraz erakusíea, euskera besterik ez darabil- 

kiten umeari. Euskaltzaindiaren txaloak aita Agife’ri.

V.—Azkue jaunak Epéntesis dala-ta, idazki baf 

irakufi digu: iru atal ditu lan onek; epéntesis: de com­

posición—dedeclinación—deconjugación. Gero diyo, 

sarfaldeko euskera, lenbizikoz, osatu bear litzakela; 

bañan Urkijo jaunak erantzun diyo, ez dala orixe 

akets eta eragozpen gabeko arazoa ta gerorako 

uzteko.

VI.— Urkijo jaunak, antziñabo idazkiyetan itz abek 

¡doro .ditu: txaginar, aragoa, aizearka, iixa, negiia, 

gabitegi: Itz abek Euskaltzaindiak aztertu ditu.

VII.—Aita Intza’k Goizueta ta Aranoa’ko aditza 

irakufi digu.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako laga-ta otoi­

tzez amaitu da batzafaldi au.

lruña’n, Aldund i- jaureg ian , 1927’ko Otsaila’ren 
25’an.
Aureko batzafaldian aipatu dirán euskaltzaiñ jau­

nak eta urgazle bera bildu dira ta otoitzez asi da ba­

tzafaldia.
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I.—Etxegarai jaunak antziñako Napafoa’ko Fuero- 

tik ateratako itz euskaldunak bere lan batean dakarzki 

ta ederki aztertu ta ezaguarazi dizkigu: Azagefiko, 

Etxajaun, etxaun, etxayaun, íxandra, etxandra, Ga­

yola, Gaizez, Berme, Onez, Giriyefu-zor, Ilunbe- 

zor, Opilarin, zada, saraya. Lan au gure Euskera’n 

argitaratuko da.

II.—Azkue jaunak irakufi dizkigu Mendiburu’n ar­

kitu dituen adizkerak: de conjugación remota; de 

flexiones receptivas; de flexiones condicionales; de 

flexiones de imperativo izendatzen ditu berak.

III.—Aita Intza’k irakufi digu Napafoa’ko Elizba- 

futirako egiten ari dan Kristau-lkasbidea: Goízai jau­

nak agindu diyo.

IV.—Euskeraren adiskideak pozik ikusi ditu Eus­

kaltzaindiak ta bere Batzar-Nagusiya agurtu.

Euskaltzaindiak ikustaldi atsegiña egin diyo bai 

Golzai jaunari ta Aldundi-Buru jaunari.

Ta beste gairik izan ez da, otoitzez amaitu da 

batzafaldi auxe.



ALGUNAS VOCES VASCAS USADAS 

EN EL FUERO GENERAL DE NAVARRA

El venerable cuerpo legal que contiene los precep­

tos fundamentales del Derecho navarro refleja en su 

léxico la presencia de gentes de diversa raza que po­

blaban el Reino Pirenaico en la época en que aquél se 

promulgó; está redactado en un castellano fosco e 

ingenuo, balbuciente aún, pero son numerosas las 

palabras que en su texto acusan un origen francés, 

provenzal, arábigo o hebraico; y naturalmente, la 

lengua vernácula, el milenario euskera, no podía me­

nos de dar fe de vida en los folios del insigne docu­

mento.

La circunstancia de congregarnos en Iruña me 

anima a recoger algunas de las voces vascas que en 

el Fuero figuran; y digo algunas, y no todas, porque 

muchas de ellas han sido objeto del examen del 

P. Eusebio de Echalar en un estudio que publicó en 

el Boletín de la Comisión de Monumentos históricos 

y artísticos de Navarra (1) con el título de Voces 

vascas usadas en el Fuero de Navarra. Sospecho 

que mi respefable amigo el docto capuchino de Leca- 

roz se propuso dar cima a su labor, ocupándose de 

todas las palabras euskéricas que aparecen en el 

Fuero, pero lo cierto es que dejó de tratar de varias 

de aquéllas, y éstas serán las que embarguen mi

(1) Segunda época, tomo X I, núms. 41, 42 y 43, y tomo XII, núms. 45 y 48. 

Año 1920 y 1921.
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atención al redactar el presente trabajo, en el que me 

he de limitar a ofrecer un índice de tales vocablos, 

acompañado de breves comentarios. Consignaré, 

pues, los términos vascos, por su origen o por su uso, 

que se leen en el mencionado monumento legal, y que 

aparentemente, al menos, se escaparon a la diligencia 

del P. Echalar.

Manejó éste la edición del Fuero de f8í5, que de 

las tres que se hicieron y malas todas (f), no es pre­

cisamente la menos imperfecta; la más aceptable es 

la de Í869 y de ella tomaré los epígrafes de los capí­

tulos en que figuran las palabras que han de ser tema 

de mi estudio y a ella me referiré en alguna rara oca­

sión en que cite el libro, título y capítulo del Fuero; 

por lo demás, utilizaré los manuscritos de éste, cuyo 

orden de numeración corresponde al de su antigüe-

(1) La primera edición fué la de 1686, cuya portada reza a s í:«Fueros del | 
Rey no de Navarra, | desde sv  creación hasta sv \ fe liz  vnión con el de Cas­
tilla, | y  Recopilación de | las leyes promvlgadas desde | dicha vnión hasta 
el año de 1685. \ Recopiladas y  redveidas a lo  | svstancial, y  a los titvlos a 
que | corresponden, | p o r el Licenciado D. Antonio Chavier\ Abogado de 
¡os Reales Consejos, y  Auditor General | de la gente de Querrá de dicho 
Rey no, sus fron- | te ras, y  comarcas. | Con prólogo, e índices copiosos de 
Fueros, y  Leyes, en que se declara su \ p rincip io , y  progresso; y  tabla de 
los vocablos más oscuros \ de dichos Fueros para su mejor inteligencia. | 
[Escudo de Navarra.] En  Pamplona: En  la Imprenta de Martín Gregorio de 
Zabala, Impresor \ des te Rey no. Año M. DC. LXXXVI.

La segunda edición apareció en 1815: Fueros | del Reyno de Navarra , | 

desde su creación, hasta su fe liz  | unión con e l de Castilla. \ [Escudo de 

Navarra] Con las licencias necesarias: \ En  Pamplona, p o r Longas, Año de 
1815. Com o apéndice del volumen, pero con distinta paginación figura el D ic­
cionario  | para fac ilitar la inteligencia | de estos Fueros . | Dispuesto ¡ p o r  
Don Felipe Bara ibar de Haro, | Abogado de los Reales Consejos, \ Síndico 
Consultor del Reyno de Navarra \ En  Pamplona: j En  la Imprenta de Pau li­
no Longás , Año de 1815,

La tercera edición se dió a la estampa en 1869: Fuero genera! ¡ de | Nava­
rra. j Edición acordada | p o r  \ la  Excelentísima Diputación provincial, d ir i­
gida y  comprobada con el origina! que existe en el Archivo de Compios, j 
p o r  | D. Pab lo  Ila rregu i | y  D. Segundo Lapuerta. | Año 1869. Pam plona  i 

Imprenta prov incia l \ a cargo de V. Cantera. También contiene como Apén­

dice, y siguiendo la paginación del volumen, un D iccionario \ para | fac ilitar la 
inteligencia \ del Fuero general | de \ Navarra. Según se manifiesta en el 

Prólogo, este D icc ionario  es el mismo de la edición de 1815, corregido y adi­

cionado por el Sr. Ilarregui.
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dad; los tres son, sin embargo, del siglo xiv. Cuidaré 

de anotar la forma en que las voces de que voy a tra­

tar aparecen escritas en aquéllos y en las tres edicio­

nes impresas de que he hecho mérito por nota. Como 

he de nombrar constantemente a Baraibar e Ilarregui, 

téngase ea cuenta que fueron éstos quienes en la edi­

ción de 1815 y en la de 1869 respectivamente, dieron 

a luz los vocabularios para la inteligencia del texto 

del Fuero.

Azaguerrico: «Quoanto es la pecha que es cla­
mada azaguerríco».

Ms. I, folio 46: «Ay una pecha que es clamada 

azaguerrico en bascuenc: Aq[ue]ilia pecha deue ser 

quoanto vn orne puede leuar en el ombro...»

Ms. II, fol. 82 y Ms. III, fol. 52 vuelto: açague- 

rrico.

Ed. 1686, 1815 y  1869, Lib. III, tít. VII, cap. II, 

en las fres: azaguerrico.

Ilarregui reproduce exactamente lo que Baraibar 

expone acerca de la significación de la palabra aza­

guerrico: «Esta palabra en idioma vascongado quiere 

decir literalmente, pecha de los parajes descubiertos 

o muy altos, desde donde domina mucho la vista, 

como son las montañas. Se compone esta voz de la 

nota superlativa az, de aguerrí descubierto, despeja­

do, que domina mucho, y de la terminación posesiva 

co, equivalente al de de posesión de la lengua caste­

llana, de modo que todo junto Pecha de azaguerrico, 

es pecha o contribución de la montaña». Yanguas, que 

en general, se deja guiar por Baraibar cuando expone 

el significado de las palabras vascas, sintetiza lo
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dicho por aquél en estos términos: «Azaguerrico: en 

bascuence quiere decir pecha de los parajes descu­

biertos o muy altos; esto es, contribución de la mon­

taña» (1).

La pecha de azaguerrico ¿era de uso general en 

todos los lugares altos y descubiertos o se circuns­

cribía a una comarca determinada? Se observa una 

notable diferencia en el modo cómo transcriben Ba- 

raibar y Lapuerta e Ilarregui, en sus respecfivas edi­

ciones, un mismo íexto del Fuero. Sabido es que éste 

no aparece en su original ordenado en libros, títulos 

y capítulos; fueron los que le dieron a la esíampa 

quienes se impusieron la labor de este arreglo, y 

anduvieron desacordes, en ocasiones, en tal punto. 

Y así, Baraibar puso por epígrafe al título en que 

aparece citada la pecha de azaguerrico, De pechas, 

que han ciertos nombres los Villanos de Larraun; 

y rotuló el capítulo primero: Que mueble pueden 

levar quoando se cambian dun lugar a otro. Lapuer­

ta e Ilarregui encabezan el título en esta forma: De 

pechas que han ciertos nombres; y' el capítulo en 

esta otra: Los villanos de Larraun qué mueble 

pueden levar quoando se cambian dun lugar a otro. 

Me parece más acerfada esía úlíima íranscripción, 

porque deníro del mismo íítulo, en los capítulos V y

VI, se habla de los lugares de Urroz, Badosíain, Gur- 

bindo y Lenaroz que no han formado nunca parte del 

valle de Larraun, lo que indica que todas las pechas 

que se agrupan en el título no son exclusivas de dicho 

valle, al que sí se refiere el capítulo I o., cuando dice:

( 1 )  Y a n o u a s  y  M i r a n d a : Diccionario de los Fueros y  leyes de Navarra. 
San Sebastián, 1828, pág. 120, nota. En el D iccionario de las palabras anti­
cuadas que contienen los documentos existentes en los Archivos de Nava­
rra  (Pamplona, 1 85 4 ), dice el m ismo autor: «Azaguerrico. Cierta pecha que 

pagaban los pueblos de la montana de Navarra».
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«En Larraun han por .fuero los villanos, quoando 

quisieren cambiarse dun lugar a otro, deve levar el 

mueble y el cubierto de la casa...» Según esto, no 

nos es posible fijar en una determinada comarca el 

ámbito de la contribución del azaguerrico y discernir 

así acerca del acierto con que ha sido explicada esa 

palabra por los autores citados. Yo creo que no andu­

vieron afortunados al atribuir a los montañeses el 

pago de la mencionada pecha, guiados solamente 

por un criterio etimológico deleznable, y en esta oca­

sión, bastante arbitrario y caprichoso. ¿No hubiera 

sido más discreto prescindir del agen en que se apo­

yó Baraibar y partir de gefi (cintura), como elemento 

alusivo al esfuerzo de riñones que es preciso hacer 

para cargar algo sobre el hombro? En cuanto al aza, 

su presencia en azadeca (pecha que pagaban los mo­

ros del pueblo de Cortes sobre los huevos y leche) y 

azaria (tributo del que estaban exentos los vecinos 

de Cáseda, según fueros otorgados en 1129 por Don 

Alfonso el Batallador) (1), me indujo a sospechar que 

acaso fuera de origen árabe y expresivo de la idea de 

contribución; pero el parecer irrecusable del eminente 

orientalista Don Miguel Asin, a quien consulté, me 

convenció de la imposibilidad de opinar de ese modo. 

Sea lo que fuere de todo ello, es indudable la oriun­

dez euskérica del vocablo Azaguerrico-, y el señalar 

este hecho basta a mi propósito.

Echaiaun, echandra, chandra: «Como eí en 

quoal hora deven soterrar tos vezinos quoando 

ombre pobre muere et quoando ombre rico muere

1 (1) Yanguas y M iranda, D iccionario de antigüedades dei Reino de Na­
varra. Tomo I. Pamplona, 1840. Arí. Cáseda , pág. 147. Dice este autor, por 

nota: «Azaria , especie de pecha que se ignora a no ser que haya error en la 

escritura habiendo escrito azaria  en lugar de azadeca .»
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cómo et quoales ¡o deven velar et fazer la fuesa, 
et qué et qui la de ve goardar.. »

Ms. I, fol. 64 vuelto: «Si muere orne pobre, 
quoalq[uier] hora moriere sotiérrenlo. Et si algu[n] 
o richo o enparenfado muere de día, ueylle[n] lo de 
nuytes. De casa deue[n] yr a la veylla o el echaian 
[n] o e la echandra. [Et] si no[n] uenieren, seyendo 
sano, deue calonia. Al alúa los uaron[n]es pueden 
yr a sacar los ganados et las échandras deuefn] 
ueyllar el cuerpo...»

Ms. II, fol. 116 vuelto', echa ¡aun, echandra , 
échandras.

Ms. HI, fol. 79 vuelto: echayaun, echandra, 
échandras.

Ed. 1686 y 1815, Lib. 111, tít. XXI, cap. I: echa un, 
echandra, échandras.

Ed. 1869, id., id., id.: echaiaun, echandra, 
échandras.

Es clara y manifiesta la significación de estos vo­
cablos. Baraibar dice de echaiaun «expresión del 
vascuence, el amo de la casa», y de echandra «del 
mismo lenguaje, la mujer o la dueña de la casa». 
Ilarregui repite lo expuesto por aquél; también lo re­
produce Yanguas, pero añade: «yo creo que en este 
caso el Fuero habla de personas que tenían en cada 
pueblo el cargo vecinal de velar a los difuntos» (1). 
Aranzadi, Campión y Webster se hacen cargo de la 
presencia de estas palabras en el insigne monumento 
legal navarro (2).

( 1 )  Y a n g u a s  y  M i r a n d a  =  Diccionario de los fueros... pág. 30, nota.

(2) «...la indivisibilidad hereditaria en el régimen agrícola echa sobre los 

hombros del «echaiaun y la echandra» (palabras del fuero de Navarra)... Tk- 

le s fo ro  de A ranzad i — Etnología  en la Geografía G eneral del Pais Vasco- 
N avarro , dirigida por Francisco Carreras y Candi. País Vasco-Navarro . Bar­

celona, Establecimiento editorial de Alberto Martín, pág. 173.

«De (cada) casa deven yr a la veylla, o el echeiaun (señor de la casa,
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La disposición citada del Fuero es muy curiosa: 
regula la forma de enterrar y velar el cadáver e impo­
ne pena a quienes no teniendo excusa de enfermedad 
dejen de acudir a la casa mortuoria la noche anterior 
al sepelio del finado; impone como obligatoria la cos­
tumbre aun hoy conocida con el nombre de gaubela 
o gaubeila. Con razón denuncia Azkue en su Diccio­
nario el carácter semi-exótico de esa palabra; el 
mismo texto foral preinserto nos revela la proceden­
cia extraña de uno de sus componentes; no anda 
menos acertado nuestro Director al calificar la Gauila 
de Araquistain (5) como una variante fantástica de 
aquel vocablo.

Hay dos pasajes del Fuero en que campea un 
crudo naturalismo que hoy consideramos incompati­
ble con el decoro del lenguaje. Asi lo entendieron 
también, respecto a uno de ellos, los tres Estados del 
Reino en el pedimento que hicieron para la impresión 
primera del Fuero, la de Í686, en la que se suprimió 
el capítulo a que alude, atendiendo a que, según se 
expresa en aquel escrito, contiene «algunas voces o 
cláusulas, que, en la llaneza de lo antiguo, corrían 
sin reparo y eran permitidas, y que hoy, por la decen­
cia y policía con que se tratan las cosas, podrían pa­
recer no bien sonantes y aun indecentes» (4). Tampo-
bask.) o cía echandra  (señora de la casa, id)...» A r tu ro  Campión, Euskariana  
(quinta serie). Algo de Historia (volumen tercero). Mosaico histórico. Ga­
cetilla de ia Historia de Nabarra. Pamplona, 1915, pág. 472.

«Et ce n’éiait pas Ies hommes seulemení qui avaiení ces devoirs de voisirts 

á accomplir, les femmes en avaiení aussi, qui sont Tormellemení constaíés dans 

les Fueros. En Navarre, le Fuero les apelle chandras, echandras, évídemmení 

du basque etcheko-andrea, maííresse de maison». W e n tw o rth  W ebster. Les 
Joisirs d 'un  étranger au P a y s Basque. Chalon-sur. Saone, 1901, pág. 89.

(3) Tradiciones vasco-cántabras, por D. Juan Venancio de Araquis- 

ta in , Tolosa, 1866.

(4) Vid. Yanouas y M iranda. D iccionario de antigüedades del Reino de 
Navarra. Tomo I. Pamplona, 1840. Arí. F u eros , pág. 529.
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co figura dicho capítulo en la edición de 1815; se 
publicó por vez primera en la de 1869, con el número
II, del título I, del libro IV, y con el siguiente epígrafe: 
«Cómo casa yfanzon a su fija por escossa et a qué 
prueva ta deve poner...» En el manuscrito primero 
aparece el texto a que me refiero en el folio 66 y dice, 
en la parte necesaria: «...El padre, el esposoco[n] 
otros parientes  prengan tres o V chandras de 
creer...»; se dice lo mismo en los otros dos manus­
critos, en los folios 120 vuelto y 82 vuelto, respecti­
vamente. Se trata del matrimonio a prueba de donce­
llez, y es ciertamente muy delicada la misión que en 
el truncado pasaje se asigna a las chandras de creer 
cerca de las solteras de virginidad dudosa: pero no 
lo es menos la que se les confía en momentos críticos 
para las viudas de honestidad quebradiza.

A ellas se refiere el Capítulo V, del título III, del 
libro IV, titulado Biuda que faz putage por quien et 
cómo deue ser desheredada.

Ms. I, fol. 69 vuelto: «...Entonce sopiendo el her­
mano que eylla quiere parir enuie por parientes cer­
canos de si et de eylla et consieyllo deyllos aduga 
bonas echandras, III o V quoando eylla oviere a 
parir. Estas V chandras...»

Ms. il, folio 126 vuelto: chandras, echandras.
Ms. III, fol. 8 7  vuelto: chandras, chandras.
Ed. 1686 y  1815, Lib. IV, tít. III, cap. III, echan­

dras, chandras.
Ed. 1869, id., id., cap. V: echandras, chandras.
Nótese que el Fuero emplea indistintamente en el 

texto transcrito las formas chandra y echandra para 
nombrar a las mujeres encargadas de vigilar el alum­
bramiento de las viudas poco fieles a la memoria de 
sus maridos; a aquellas que debían intervenir en el



i ■acto brutal a que se sometía a las jóvenes de donce­
llez equívoca, las denomina chandras; se trata sim­
plemente de la caída de la vocal inicial. Esa común 
aplicación del mismo vocablo a quienes son llamadas 
para el desempeño de menesteres tan distintos, como 
estos que quedan enunciados y el de velar a los di­
funtos, arguye un significado genérico que contradice 
el parecer de Yanguas, quien suponía a las échandras 
encargadas de esta última misión como funcionarías 
destinadas precisamente a cumplir ese deber piadoso. 
De aquellas otras, de las que acompañaban a las 
viudas en el aludido trance doloroso, dice el fecundo 
y laborioso investigador navarro: «Para justificar los 
partos ilegítimos de las viudas, dice el Fuero que 
deben asistir tres o cinco Echandras, que puede en­
tenderse por Dueñas o mujeres casadas» (1). Pero 
posteriormente insiste en su primitiva idea: «Echan­
dra. Mujer casada o viuda. Parece que en ciertos 
pueblos había algunas, particularmente destinadas 
con este nombre para dar fe de varios actos, para 
asistir a los partos y velar a los difuntos» (2). Como 
Yanguas omite los fundamentos de su parecer y los 
nombres de esos ciertos pueblos en que, según él, 
había mujeres dedicadas de un modo especial a pe­
char con encargos tan heterogéneos, se hace difícil 
la prueba de lo que aquél afirma e impide que se 
preste asentimiento absoluto a su opinión, que no es 
posible tampoco apoyar en los textos del Fuero. 
Cuando habla de «chandras de creer» y de «bonas 
echandras», es preciso entender que se refiere senci­
llamente a mujeres de buena fama, casadas o viudas,

(1) Y anguas. D icc ionario  de los Fueros... pág. 30

(2) Diccionario de las palabras anticuadas que contienen los docu­
mentos existentes en los archivos de Navarra. Pamplona, 1854, pág. 25.

— 51 —



desde luego, pues las funciones que se les asignaban 
no eran muy propias para ser desempeñadas por 
ruborosas doncellas; y cuando ordena que la echan- 
dra vaya a velar el cadáver del orne... richo o en- 
parentado que muere de día, hay que suponer que 
es a la vecina del finado a quien se impone tal deber, 
que la costumbre introdujo y mantiene aún en algunas 
comarcas, donde se guardan con gran rigor y escrú­
pulo las obligaciones derivadas de la proximidad de 
vivienda, singularmente en los casos en que es la 
muerte la causa que determina la prestación de servi­
cios. Ya lo advierte Webster (1), y yo mismo he teni­
do ocasión de aprender en mis correrías por el País 
la firmeza con que se mantiene la auzotasuna entre 
nuestras gentes, singularmente en los pueblos gui- 
puzcoanos de Asteasu, Larraul, Cizurquil, Irura, Vi- 
llabona, Amasa, Aduna, Soravilla, Lasarte, Usurbil 
y Aguinaga (2), donde los vecinos desempeñan papel 
primordial en todos los actos anteriores y posteriores 
a la muerte: aviso al médico y al sacerdote, amorta- 
jamiento, presidencia del duelo con preferencia a los 
parientes del finado, etc.; es curioso el hecho de que 
la etxekoandre vecina sea la encargada de levantar 
las ropas de la cama para dejar al descubierto los
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(1) «Dans la commune oü j’écris ccs lignes, la commune de Sare, il reste 

encoré des vestioes de ces droits et priviléges». (Se refiere a los derechos y 

privilegios anejos a la condición de vecino y alude al cap. VII, del tít. X IX , del 

libro 3.° del Fuero de Navarra, que se titula E n  quoal m anera deve d ar fuego  
un vezino a otro , et s i  non faz , qué calonia ha.) «Quand quelqu’un est gra- 

vement malade on á l’agonie, c’est le voisin, marié oü celibataire, selon le sexe 

et Pétat du malade, celui ou celle qui habite la maison la plus proche du cote 

de l’église de la maison du malade, qui doit aller chercher le prétre, n ’importe á 

quelle heure du jour ou de la nuit. .;aux enterrements, c’est toujours le «premir 

voisin» qui mfcne le deuil; ce sont les voisins, ou les voisines, qui portent le 

corps au cimetiére». W ebste r , op. cit., pág. 91.

(2) Vid. Significación jurídica de algunos ritos funerarios dei País  
Vasco, por B on ifac io  de Echegaray . Publicación de la Sociedad de Estudios 

Vascos. San Sebastián 1925, pág. 47.



— 53 —

pies dél enfermo que ha de recibir la Exfrema-Un- 
ción. Una modalidad muy interesante de estas prác­
ticas vecinales en relación con la muerte fué la ildia 
(ildeia) o aviso de una defunción que de viva voz se 
daba de un caserío a otro, en las proximidades de 
Vergara; hará unos veinte años que desapareció esa 
costumbre.

La palabra chandra es aún usual en Navarra, 
donde es corriente llamar, en senlido despectivo, 
mala chandra a las mujeres. ¿Tendrá algún enlace 
ese vocablo con el de chandrio que se emplea para 
denotar un estropicio? También en Alava se conoce 
este término con igual significación (f). Yanguas dice 
de chandrio: «hombre aplicado, laborioso» (2).

En unas curiosas ordenanzas de barrio, que datan 
del siglo xv y que se custodian en el Archivo Muni­
cipal de Pamplona, hay dos disposiciones que recuer­
dan mucho a la que en el Fuero imponía el deber del 
velatorio. Dicen así: «Itten es ordenado et acordado 
que si algún vezino o soldadero o otra qualquier 
persona debiniesse morir a la tarde o a la noche o al 
punto del día segunt que el mayoral faga saber con 
tiempo de cassa en cassa a todos los chandros sol- 
daderos et jornaleros que sean al enterrorio de la tal 
persona et qui no biniere que pague dos sueldos sin 
merce ninguna sino que aya escusación ligifima... 
Itten es ordenado et acordado que todos sean tenidos

(1) Chandrio  s. m. Desorden, desbarajuste, mal gobierno. Mezcla 'extra­

vagante. Desgracia o desperfecto, sobre todo en los muebles. «¡Qué chandrio!» 

exclamación equivalente a «¡Qué lío!» «¡Cuántas cosas, y qué raras, hemos 

comido!» Si nos muriésemos y nos hicieran la autopsia, dirían: «¡Qué chandrio 

de cuajo es éste!» B a ra ib a r y Zum árraga (Federico).-  Vocabulario de pala­
bras usadas en Alava y  no incluidas en e l Diccionario de la R eal Academia 
Española (Decimotercia edición) o que lo están en otras acepciones , o 

como anticuadas. Madrid, 1903.

(2) Yanguas y M iranda.—Diccionario de las palabras anticuadas que 
contienen los doóumentos existentes en los archivos de Navarra.



assi chandros como soldaderos et jornaleros de yr 
a la missa del cuerpo de aqui al tercero día et qui no 
fuere que pague por cada vez doze dineros sin merce 
ninguna...» (1) La palabra subrayada nos muestra 
masculinizada la forma chandra. ¿Quiénes eran esos 
chandros de la Rúa de tras del Castillo, hoy calle 
de la Estafeta, a que se refieren las Ordenanzas? 
Me inclino a creer que con esa palabra se denota a 
los vecinos de calidad que no desempeñaban oficios 
manuales, ya que se habla de ellos, distinguiéndolos 
de los soldaderos y jornaleros.

Gayzes berme, ones berme =  «Quoal dreyto se 
deve dar por homizidio et quoales ferme et segu­
ranzas deven tomar».

Ms. 1, fol. 7 3  vuelto: «...Et feyto esto (tomar el 
ferme a los de una parte, que están en el Cementerio 
de la Iglesia) deue[n] yr a los del camino[et] 
deue[n} prender otro tal ferme q[ue] no[n] pagan 
dayno ni mal en lures cuerpos ni en Iures cosas por 
aquesta enemiztad. Er por tal ferme dice el nauarro 
Gayçes berme... Otrosí el qui iura de ferme al prende­
dor q[ue] nu[n] q[ui] li faga mal ni embargo en el 
cuerpo ni en sus cosas por esta enemiztad don dize 
el nauarro ones berme».

Ms. 11, fols. 134  vuelto y  135 : gayces terme, ho- 
nes ferme.

Ms. III, fols. 94 vuelto v 95: gayces berme, ones 
berme.

Ed. 1686, Lib. V, tít. II, cap. VI: gayzes verme, 
ones berme.
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(1) De la capitu lla de las ordenanças de los de ¡a Púa  detras del 
Castillo ffechas et renobadas a saber es en el veynte y  quatreno día de 
m arzo del ayno m il quatrocientos cincuenta y  ocho. Archivo Municipal de 

Pamplona: Barrio de San Tirso: 1539-1839-N.° 1.
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Ed. 1815, id., id., id.: gayzes berme, ones berme.
Ed. 1869, id.', id., cap. Vil: gayzes berme, ones 

berme.
Baraibar, y también Ilarregui, entienden por gai- 

zes berme «una especie de fianza que los parientes del 
que había sido muerto daban al homicida, ofreciendo 
no hacerle daño en su persona ni en sus bienes. Su 
denominación parece Vascónica, derivada de Gaiíza, 
que significa mal: y todo equivale a fiador por mal o 
de no hacer mal, suprimiendo el artículo a, y sustitu­
yendo la modal característica ez o es, resultando 
Gaitz-ez y enfonizado Gayzes»; y por ones berme: 
«En idioma Vascongado es fiador abonado o fianza 
por bien: así se llama el fiador que daban los parien­
tes de un hombre muerto por otro, ofreciendo no ven­
garse del homicida».

Según esta interpretación las dos formas, gaizes 
berme y ones berme, se aplicaban a la misma fianza, 
la que ofrecían los allegados de la víctima de no cau­
sar mal al matador; y no es así: el gaizes berme era 
prestado por el «prendedor de dreito», es decir, por 
la parte agraviada; y el ones berme por el que «iura 
de ferme al prendedor», esto es, por el homicida. Así 
lo entiende Yanguas: «La fianza de los demandantes 
dice el Fuero que se llamaba Gayzes berme, y la del 
acusado ones berme» (f). Y también Campión: «Las 
partes, en los juicios sobre homicidio, debían dar fia­
dores de que no se causarían daño, mal ni embargo 
en sus cuerpos y en sus cosas, por esta enemistad: 
«por tal ferme dice el navarro gayzes berme—donde 
dice el navarro ones berme». (Frase baska, que sig­
nifica «fiador de mal», «fiador de bien». Hoy mismo,

(1) Y anguas . D icc ionario  de ios fueros... pág. 60, nota.
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los dialectos bajo-navarro y suletino llaman berme 
al «fiador» y a la «garantía» ) Nótese qué, según el 
Fuero, eso era hablar «en navarro» (1). Azkue regis­
tra en su Diccionario la palabra berme como usada 
en Baja Navarra, Salazar, Lapurdi y Suberoa en el 
sentido de «fiador, caución, garantía», y cita un texto 
de Duvoisin que reza así: Ez ahantz bermeak egin 
ongia, no olvides el favor hecho por el fiador; y aco­
ge también el vocablo bermego, como expresivo de 
fianza, amparándose en otra frase del propio escritor 
vasco-francés: Bermego gaizki atberatuak galdu ditu 
ongi zihoazenak, la fianza dada malamente perdió a 
muchos bien enderezados.

¿Es berme palabra vasca? En el mismo capítulo 
del Fuero en que aparece y en otros muchos lugares 
de aquel documento legal úsase la voz ferme para 
denotar la fianza. La fermance veizatére su\z\\na equi­
valía a caución comunal (2). ¿Se euskarizó aquel vo­
cablo, repudiando a la f, que es sonido refractario a 
oídos vascos, y sustituyéndola por la b? Más frecuen­
te es el cambio de la f  por la p; pero en el mismo 
Fuero hay algún vestigio de que la permuta de la b 
por la /  no era rara; así llama a la cena de dignación 
on bacendu avaria, locución que ha sido estudiada 
por el P. Echalar en el trabajo más arriba citado.

(1) A r tu ro  Campión, op. cit., pág. 455.

(2) «Nul hommc auquel tombe la chargc de ferm ance veizalére , qui au 

langage du pays est appelé sainhoa ou zaingoa, ne peut étre juge en la cour 

de Lixarre ni en autre cour de Soule...» Rubr. II, arí VI, de las Couturnes g e ­
nerales du P a y s et Vicomté de Soule. Vid. H aristoy . Recberches historiques 
su r/e  Pays Basque. Tomo II, Bayonne-París, 1884, pág. 384. Dice este autor, 

por nota: «Les beziau  ou vesian (vicini) désignaient Ies habitants d’une loca- 

lité, vivant sous le méme régime et constituant la communauté. Le ferm ance 
(en basque berm ea , caution) veizalere  ou veizaliére  était la caution commu~ 
naíe: charge héreditaire qui faisait de celui qui en était investi le responsable  
des autres vóisins, le surveillant, l’huissier de la communauté.»
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Guirisellu zorr, illumbe zorr =  «Quoal pecha 

es clamada de escura y  na et de crisuelo.»
Ms. 1, fot. 46: «Ay otra peyta que es clamada pe­

cha de es[c]uelo; otra, pecha descurayna. Porque 
estos pecheros pechan de noch, la pecha, son clama­
dos en bascuenç la una peyta guirisellu çorr [et] la 
obra illu[m]be çorr...»

Ms. II, fol. 8 2  vuelto: «...dize el bascongado por 
una pecha guirisselu çor por la otra ilu[m]be çor...»

Ms. III, fol. 5 3 : guirisselu corr, lumbre çorr.
Ed. 1686 y  1815, Lib. III, lit. Vil, cap. Vil: gu iri- 

ceillu cort, ilumbe cort.
Ed. 1869 , id., id., id.: guirisellu zorr, iUumbe 

zorr.
Ilarregui copia de Baraibar: «Aposento alumbrado; 

nombre de una pecha con que los villanos contribuían 
para las luces del richombre o de su señor solarigo 
cuando éstos iban a alvergarse en los pueblos donde 
tenían pecheros.» Antes anotan ambos la palabra cri- 
sellu como «expresión del idioma vascongado que 
significa candil.» (!) Omite Baraibar en su Dicciona­
rio la fama illunbe zor, que explica Ilarregui como 
«pecha llamada así en lengua vascongada, porque se 
prestaba o pagaba de noche.»

Es oportuno transcribir aquí lo que acerca del 
crisellu han expuesto Aranzadi y Menéndez Pidal. 
Dice aquél: «La semejanza que Karutz le quiera en­
contrar (al candil) con el marroquí no tiene fundamen­
to y hasta el nombre (Krisaillu, Kruselu) se parece al 
del candil de Braunschweig (Krüsel), así como, según 
Littré, al antiguo «crisuelo» por lámpara, bajo latín

( 1 )  Y a n g u a s ,  Diccionario de los Fueros... pág. 126, nota.
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«crosollus, cresollus, cruselinum, crusellus» que su­
pone derivado de «crucibulum» (1).

De Menéndez Pidal es el párrafo siguiente: «... la 
mayoría de las voces nuevas que el vasco tomó de 
los romances españoles deben proceder del caste­
llano. A esta segunda época, o sea la del latinismo 
romano, atribuiremos aquellas voces que reflejan fe­
nómenos de evolución románica; por ejemplo, la dip­
tongación de la o latina en ue. Así no hay duda que 
son posteriores a la época del latín vulgar y de evi­
dente origen románico, las voces Krisellu, del antiguo 
«crisuelo» (candil) y erregu, de ruego, pues las voces 
latinas crucibolum y rogum hubieran conservado en 
vasco su o acentuada, como la conservaron muchas 
voces del tipo que hemos citado (2).

Dice el propio eminente autor en otro lugar de su 
trabajo: «El mismo Fuero de Navarra es otra fuente 
de arcaísmos que también debiera estudiarse, no en 
sus ediciones, sino'en sus manuscritos viejos. Al 
decirnos el Fuero que una contribución que se paga­
ba por la noche, «la pecha de crisuelo» o el tributo 
de candil, se llamaba en vascuence guiriseliu zor, 
nos da una curiosa forma del moderno Krisellu, y un 
significado de zorr desconocido a los léxicos moder­
nos» (5). Ciertamente; la palabra zor, reducida hoy 
en los Diccionarios a significar la idea de deuda, en 
su aspecto más estricto, o sea en el de una obligación 
correlativa a un derecho personal eficaz para recla­
mar el pago de una cantidad, amplía el ámbilo de su 
contenido en el texto transcrito del Fuero y expresa

(1) T e le s fo ro  de A ranzad i, op. cit., pág. 139.

(2) Introducción a lestu dio  de ¡a ligüistica vasca, p o r  Don Ramón Me­

néndez P id a l en el volumen Curso de Lingüística. Publicación de ^  Socie­

dad de Estudios Vascos. Barcelona, 1921, pág. 16 y siguiente.

(3) Menéndez P id a l loe. cit. pág. 22.
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toda prestación. En el uso actual es corriente valerse 
de zor en este sentido. En un trabajo mío tengo reco­
gidas dos frases oídas en distintas ocasiones y luga­
res, en que se emplea esta palabra para denotar la 
idea de la servidumbre nacida por el paso de la Cruz 
que precede a los entierros o por el del cadáver: Gu- 
rutzea pasatu ezkero bidea zof din; bidia zof du 
bein pasaíu ezkero gorputza (1).

Opilarinzada: «Qué cosas íe deven fazer los 
villanos al ríe hombre o al preslamero que va alber­
gar a1 su honor et como deven taiar en ei mont et 
quoanto»,

Ms. I, fol. 15: «Et si en la villa fueren solariegos 
unos [et] otros, cada uno deyllos quoantas opiiarica- 
das han tantas cargas deuen taiar.»

Ms. II, fol. 30  vuelto: Opilarinçadas.
Ms. III, fol. 10 vuelto: Opilariçadas.
Ed. 1686 y  1815, Lib. i, tít. II, cap. II: Opila ri­

za das.
Ed. 1869, id., id., id.: Opilanrizadas.
«En quoal manera parten los dreitos que han en 

los villanos solariegos ensemble el Rey et los sey- 
nores solariegos...»

Ms. 1, fol. 3 9  vuelto: «Tierras ha que no han uino
o vino no han; deuen dar por la opi! arinçada XVI 
dineros.»

Ms. II, fol. 71 vuelto: Opil arinçada.
Ms. III, fol. 44: Opilarinçada.
Ed. 1686, Lib. III, tít. IV, cap. VI: Opil arinçada.
Ed. 1815, id., id., Id.: Opil arínzada.
Ed. 1869, id., id., id.: Opilarinzada.

(1) Bonifacio  de E chegaray : Significación juríd ica de algunos ritos 
funerarios del Pa ís  Vasco. Publicación de la Sociedad de Estudios Vascos. 

San Sebastián, 1925, pág. 57.
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«El richombre et el solarigo cómo et quoanta 

Ieyna pueden tayllar en la villa o el Rey ha la 
seynnal».

Ms. I, fol. 41 vuelto: «[Et] si en la villa unos [et] 
otros solarigos ouiere, cada uno deyllos quoantas 
opil arinçadas ouiere tantas cargas de leyna deue 
tayllar, si mont ouiere en el termino de la villa».

Ms. 11, fol. 73 vuelto: (El texto del capítulo está 
truncado y no llega a la parte que contiene la palabra 
opUarinzada).

Ms. III, fol. 46: OpHarinçadas.
Ed. 1686, Lib. III, tít. IV, cap. VII: Opilarinçadas.
Ed. 1815, id., id., id.: Opil arinçadas.
Ed. 1869, id., id., id.: Opilarinzadas.
«Los seynores solarigos quoanto cobran la here- 

dat de los villanos qué drecho han entre vezindat et 
qué deven dar a los seynores quoando apean las 
heredades.»

Ms. I, fol. 42: «Comarchas ay que los villanos 
no[n] dan opiIari[n]çada...»

Ms. II, fol. 74 vuelto v Ms. 111, fol. 47: OpHa- 
rinçada.

Ed. 1686, Lib. J1I, tit. IV, cap. X: Opilarinçada.
Ed. 1815, id., id., id.: Opil arinZada.
Ed. 1869, id., id., id.: OpUarinzada.
«Quoando los villanos del Rey o de los monas­

terios parten, qué pecha deven dar a los seynores; 
et si el villano solarigo muere sen heredero, cuya 
debe ser la heredat: quoando cobra la heredat del 
seynor solarigo, a qué es tenido de facer.»

Ms. I, fol. 4 2  vuelto: «... La heredat los fillos
o nietos ata primos comíanos deue[n] cobrar por 
ten[er] la peyta, assi como solían tener al Rey [et] al 
solarigo la opillari[n\çada delant pagando [et] la
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otra peyta de que el fructo prisieren et no ante... [et] 
si el villano esto no quisiere fer uenga a hueyll de 
glesia [et] peite la opilaringada...»

Ms. II, fol. 75 y  75  vuelto. Ms. III, fol. 48  vuelto: 
OpHarinçada, opilaringada.

Ed. 1686, Lib. III, tit. IV, cap. XI: Opilarinzada, 
opila arinzada.

Ed. 1815, id., id., id.: OpU arinzada, opila arin­
zada.

Ed. 1869, id., id., id.: Opil/arinzada, opilarin­
zada.

Para Chavier la opilarinzada era una medida de . 
vino equivalente a 16 dineros; Baraibar e Ilarregui 
explican aquella palabra como «voz compuesta de 
opil (torta) y arinzada, medida como de un cántaro 
de vino: es parte de la pecha que los villanos rendían 
antiguamente a su richombre con el nombre de Sal- 
vedat: algunas veces se toma la opilarinzada meto- 
nímicamente por el mismo pechero que la paga y así 
tener un Richombre tal número de opilarinzadas, es 
lo mismo que decir, que es Señor de otros tantos pe- 
cheros.» Yanguas, al dar la noticia de que «el rey Don 
Pedro Sánchez concedió ingenuidad perpetua a los 
habitantes de Caparroso en 1102 y que no pagasen 
galleta ni delgata» añade por nota: «Galleta ni del- 
gata. Sospecho que es la pecha de torta y vino u 
opilarinzada, según los vascongados: la galleta era 
medida de vino y la delgata podía ser la torta» (1).

En otros pasajes del Fuero se alude a este tributo, 
pero prescindiendo de la forma euskérica opil y sus­
tituyéndola por su equivalente castellano, torta; así en 
el Lib. III, tít..IV, cap. II: «... et los solarigos oviendo

(1) Y anguas y M iranda : D icc ionario  de antigüedades dei Reino de Na­
varra. Tomo I. Pamplona, 1840, pág. 167.
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la torta et larinzada de vino...»; en el cap. V de los 
mismos título y libro: «El solarigo teniendo preso al 
villano, si el villano dixiere, por aqueyila vuestra 
heredat nos vos puedo dar peyta nin labor, nin vues­
tros dreytos, que quitar vos he la heredat, peytando 
la torta et la arinzada de vino...»; en el capítulo si­
guiente: «El Rey deve aver la zena de salvedat sin el 
solarigo, et el solarigo deve aver la torta et la arinza­
da de vino sen el Rey...»; y en el Libro III, tít. V, ca­
pítulo XII: «Villano realenco o de orden o solarigo 
que deve fonsadera el lavor et torta et arinzada de 
vino; otrossi la muyller villana que deve fonsadera, 
lavor et torta et arinzada de vino, si casaren ensem- 
ble, diziendo el villano a eylla, casemos ensemble et 
passaremus con una peyta; casados ensemble, por 
fuero fonsaderas, et lavor, et todas las cosas pueden 
aiuntar en una peyta. Empero la torta et la arinzada 
de vino del marido et de la muger, non les pueden 
aplegar sines amor del seynor».

Réstame hablar de dos vocablos que no tengo por 
vascos, aunque en apariencia muy superficial puedan 
tener para algunos ese carácter: son las voces gayola 
y emparama.

G ayola :«Qué calonia ha qui furta au de gayolla».
Ms. 1, fol. 8 3  vuelto: «Todo orne qili furta au de 

gayola, si fabla deue peytar LX s[ueldo]s de calonia; 
et quoantos aynos ouiere fablado, por cada ayno LX 
s[ueldo]s; [et] si no ouiere fablado XV s[ueldo]s; [et] 
por cada ayno que en Gayolla fouo XX s[ueldo]s».

Ms. II, fol. 15 3  vuelto: Gayolla, Gayolla.
Ms. 111, fol. 110 vuelto: Gayola, Gayola.
Ed. 1686 y 1815, Lib. V, tít. Vil, cap. XXI: Ga­

yola, Gayola.
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Ed. 1869, id., id., cap. XXII/: Gayola, Gay olla.
Empléase la palabra gayola en su significación 

corriente de jaula; en ese sentido la acogen no sólo 
Baraibar e Ilarregui, sino también Chavier en la edi­
ción de 1686. Campión reproduce el texto del Fuero 
y acota entre paréntesis «en bask. Kayola: jaula» (1). 
A pesar de la enorme influencia que sobre mis modes­
tas opiniones ejercen las de maestro tan esclarecido 
como el insigne polígrafo navarro, me atrevo en esta 
ocasión a disentir de él y a atribuir a nuestro Kayola 
un origen romance, como derivado precisamente del 
gayola que emplea el Fuero y que hoy mismo signifi­
ca jaula en portugués y también en castellano, según 
se registra en la última edición del Diccionario de la 
Real Academia Española: «Gayola. (Del lah caveola, 
d. de cavea, jaula.) i. Jaula».

Es emparanza término que se presta a ser inter­
pretado, mediante habilidosas dislocaciones, como 
voz de pura estirpe euskalduna; y más aún si se tiene 
en cuenta que se asigna tal abolengo a ese mismo 
vocablo, como expresivo de cobertizo, tejavana y 
plazoleta. De la emparanza hablan los capítulos V, 
VI y VII del Amejoramiento del Fuero, de D. Felipe JII; 
en los manuscritos I y II aparece escrita emparança\ 
en el II está el Amejoramiento añadido en letra 
moderna, y en las tres ediciones impresas se estampa • ¡ también en esta forma. Emparanza significa embar­
go, ejecución de bienes: «et si algún día de la zitacion 
non pareciere et absentare, que el forzador no haya 
día de emparança...» (Amej. cap. V.); «por esto esta­
blecemos que en ninguna citación no haya empa- 
rança dayno et día... et si sofría la emparança en los

(1) Campión, op. cit. pág. 465.
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XXX días...» (Amej. cap. VI); «cf si el quereyllant 
non paresciere ai día, sea quito de la demanda el 
defendienf, por la coal fazia la emparança...» (Amej. 
cap. VII). Como de alabar viene alabanza, de pro­
bar, probanza y de tardar, tardanza, emparanza se 
deriva de emparar, que vale tanto çomo embargar, 
secuestrar. «Si fidalgo alguno matare franco, villano 
del Rey, o moro, o iudio deve aver el Rey homizidio 
daqueill qui lo mató et emparar lo suyo. Empero dan­
do el homizidio non li deven embargar lo suyo...»; 
(Lib. V, tíf. IV, cap. III del Fuero).

En Aragón, la palabra emparar significa «embar­
gar o secuestrar, y mejor inventariar» (1); emparancia 
equivale a «emparamento, mandamiento de secues- k * tro»; y es emparante el que pide o hace el secuestro. 
(2) En el Derecho catalán, la voz emparar tiene un 
sentido idéntico. S ’emparer quiere decir, en francés, 
apoderarse.

Al margen del Fuero, conociéronse en Navarra 
ciertas pechas de nombre vasco: las de beraurdea, 
yurdea, irurdea o eyurdea, gailurdirua o galliurdea 
y baturratu. No voy a tratar de ellas, porque quiero 
ceñirme al tema que me he impuesto; mencionan esos 
tributos Marichalar y Maurique e Yanguas y Miranda 
en sus conocidas obras. Pero aun a riesgo de contra­
riar mi propósito de no extender mi investigación más 
allá de la Ley fundamental de Navarra, voy a trans-

(1) D icc ionario  de voces aragonesas, precedido de una Introducción 
filológico-historrea , p o r  D. Jerónimo Borao , Catedrático de literatura de ¡a 
Universidad de Zaragoza. Zaragoza, 1859.

(2) D iccionario de voces aragonesas, precedido de una introducción 
fílo lógico-histórica, p o r  D. Jerónimo  Borao . Publica/do p o r la Excelentísima 
Diputación Prov in c ia l de Zaragoza. Pró logo  y  notas de D. Faustino S an­

cho y G il . Segunda edición aumentada con las colecciones de voces usa­
das en la comarca de la L itera , autor D. Benito C oll y A ltabas y  ¡as de 
uso en Aragón po r  D. Luis V. López P uzoles y  D. Jo sé  Valenzuela  la 

Ro sa . Zaragoza, 1908.
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cribir un trozo de una Real Cédula de 1435 que tengo 
por inédita, que nos da a conocer la existencia de un 
tributo designado con un nombre vasco: «... por par­
tes de nicollau dayuar pescador, vezino de nuestra 
Çiubdat de Tudela nos ha seydo supplicado e dado a 
entender como en el aynno MCCCCDXXXta eill. o. 
Martín de miraglo por el ouieron tributado et tomado 
a tributo de nuestro Rescebidor de Tudela la saraya 
e bocal de pescar que nos auemos en la presa de 
sobre el puent de nuestra dicha Çiubdat por tiempo et 
spatio de quatro aynnos...» (1) No necesita de expli­
caciones la palabra subrayada, que corresponde a la 
actual sare, red.

Yo creo que una revisión reposada de los manus­
critos del Fuero y de otros documentos de diversa 
índole que se custodian en los Archivos de este glo­
rioso Reino Pirenaico, podrá depararnos el conoci­
miento de voces vascas que acusen la pujanza que 
en tiempo pretérito tuvo nuestro venerado idioma, y 
que sirvan quizá para redimirnos de la pesadumbre 
de ser tributarios de otras lenguas en ocasiones en 
que no acertamos a descubrir en la propia, sin el 
auxilio de artificiosos neologismos, palabras que ex­
presen aquello que queremos decir. Y al hablar así, 
me refiero especialmente a los vocablos que teniendo 
un contenido jurídico han desaparecido del léxico 
actual; acaso, acaso, asomen más de una vez en la 
prosa ingenua en que se produjeron otros hombres en 
otras ed a d es .  Con la ayuda de Dios, procuraré 
averiguarlo.

Bonifacio de Echegaray.

(1) Arch. de Nav., Complos 137-26.



ERAN ZUHUR ETA ERANKIZUN-ADITUZKOAK

(Jafaipena)

246.—Salbafore, baba lore. (L).
(Aroa bidé onez dohala adiarazteko).

247.—Azken hilak, paga zorak. (BNC).
(Besta egiteari, huts egin nahi ez duenaren 
hitz baf,—bere gisan zuzena; azken hilaren 
gain izafekoak direnaz geroz, aintzineko gu­
zien hartzekoak. (Voir le n.° 67).

248.—Horak bere egina bezala (BNam).
(Gauzak erabili ondoan, bere tokietarat hel- 
arazten ez dituztenez, eraten den hitz bat. 
Nork ez dakigu, bere egiteko hartan, zembat 
den, hora (zakhura) baino gurbilago gathua).

249.—Hatsa gezura. (BNC).
(Gezura ñola nahi derabilkatenez, eraten 
den arbuiozko hitz bat).

250.—Debruarekin iraulden hariko denak, luze behar 
du akhil’oa. (Lcóte).
(Eraten zaiotena, nahi direnei gibelatu, gaix- 
toekin atxikitzetik, edo barnatasun hartzetik).

251.—Hoik dituzu, mail’u batez joak (BNam).
(Berdin gaizki ikhasiak.—Analogie tirée d’ 
objets en fer battu).

252.—Mihiak ez du hezurik hausten, bainan bai hauts- 
arazten (C).
(Zer ondorio, zembat gerlate, ez dire sugea- 
ren (debruaren) eta ama Ebaren arteko min-
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tza alditik ethofi? Geroztik ere, zembat eska- 
tima, kalte eta safaski ez dafaizkote hitzaldi 
sobraniozkoeri?—(Le silence est d’or: la pa­
role d’argent, dio frantses zuhur hitzak). (Voir 
le n.° 264).

253.—Ez duk gure muthikoa, zazpi efxetako herian 
galduko! (BNC).
(Aldi batzuz trufaz, bertze aldi batzuz lau- 
senguz eraten den hitza.)

254.—Habia egin deneko txoria hil (S.)
(Biarnesak ere dio: «Etxe baí egiten denean, 
herioa jartzen da hango athegibelean.»)

255.—Elgar aditzean da guzia (Le.)
«L’Union fait la forcé» dio franísesak.

256.—Lehenian barkha, bigarenian urkha (BNC). 
(Bertze orduz, ikhastetxe bateko buruzagiak, 
bere menekoetarik baten lehenbiziko hutsean, 
eraten ornen zuen: «Hanbat gaixtoago nere- 
tzat!» Eta barkhatzen zioen. Eta harén bera­
ren bigafen hutsean: «Hanbat gaixtoago ha- 
rentzat!» efanik.kanporat ematen ornen zuen. 
Gutartean, elgafi befhi behar diogu barkhatu.

257.—«Sen Mark!... Arthorik balinbaduk emak! Ez 
balinbaduk bilha zak!» (BNC).
(Hauzoen artean erabiltzen den solasa, erai- 
teko ordu denean. Biarnon ere ornen diote: 
«Jotzia baino lehen duk eraitia».

258.—Kargua karga (Le).
(Kargu duenak eginbide badu; Karguaren 
emaileari, zor dio eginbideaz khondu.)

259.—Zer izate da, behin lau zangotako, gero bi zan- 
gotako, eta azkenean hirur zangotako? (Le.) 
(Devinette). Hura da gizona.—Hastetik, es­
kuz eta zangoz edo belhaunez bermatuz, le-



khuz aldatzen da; gero sendo delarik, bi 
zangoen gainean harahunakatzen da; eta 
noizpeit makhilt’o bat harízen du harahuna- 
katzeko.

260.—Erak, haufa, aita zer hari zen?—Kartak nahas- 
ten.—Ez bidé zikan irabazten (C).
(Eliza atheko solas bat).

261.—Haura, zer jateko zinduten egun? — Otsoki. 
(BNam).
(Aitarenmanuz.haurbatekihardesteko zuena).

262.—Gure Mariak ohiko hariak (BNC).
(N’a-t-on pas dií: «Qui a bu, boira». Et aussi: 
«Chacun a ses défauts, oü toujours il revient».

263.—Adimendu guziak izanki; bakhafik mintzatzen ez 
daki. (LC).
(Efaten dena, zembeit haur atzartasun han- 
diko direnez, bai eta zembeit etxe azinda, 
ezagutza hafigafi bat erakusten dutenez).

264.—Ixilik dagoenak huts bat; mintzo denak hanitz 
huts. (C).
(Le poete latin adit: Eximium virfus, silen- 
tium prestare rebus. (Ovide).
Le poete grec a plus souvenf dit: Zigá, zio- 
pa. (HOM).

265.—Zingili baba, bethor ilhafa, surthengoz joan da 
maiatza. (BNam).
(Bertze orduz, hanitz efepikatuzko zen sola- 
sa. Zingili (BN), zingo (Lcóte frontiére), zan­
go bakhafezko urhats ufia, baba gutituz do- 
hala dioena. Bethorkigula hartarik lekhora, 
etxil’ar, il’arbiribil, magitxil’ar baliosa; hala- 
rikan ere, auhendatu gabe ezin ikusiz iízal- 
fzen, loril, hostaro, eder eta maitagafi den 
hil’abete paregabekoa).
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266.—Ikus eía sinets. (C).
(Gutarteko gauzetan,.ez bada ere bethi, maiz 
egiíeko gindukena).

267.—Laster lana, alfer lana. (C). (Subjective). 
(Jostetara, hatsa harfzera, nahi bezain laster 
ezin helduz, lehiatukiegi egina. Langilearen- 
tzat, déla zeruko, déla Iureko, deus guti balio 
dukena).

268.—Lan lastera, lan altera. (C). (Objective).
(Edo zein lan da, arthatuki egitekoa. Gure 
Saindu handi, san Inaziok ere zioen: «Age, 
quod agis». Egizu, egiten duzuna, gure aha- 
lak eta gogoa, guziz hari etatxikiz).

269.—Urdia hil eta kufinka bizi. (BNC).
(Erosi balinbazen gero pagatzekotan; edo 
(metaphorice), gauza pagatu baten saria, 
befitz galdetzen bada).

270.—Haura, aita zer hari zen? (BNC).
(Ihi punta zorozten.—Ihardestea manatu zi- 
tzaioena). (Voir le n.° 260).

Landeóetxe
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1. De las diez figuras de dicción enumeradas por 
los gramáficos, la más importante en nuestra Morfo­
logía es sin duda la epéntesis o intercalación. Como 
al exponer la Morfología Vasca no traté de estas 
figuras en conjunto, y siendo materia que 110 deja de 
tener interés, la dilucidaré aquí siquiera ligeramente, 
deteniéndome sobre todo en lo que indica el título 
mismo de este trabajo.

Las figuras de dicción son en’puridad alteraciones 
que sufre un vocablo por uno de estos fres procedi­
mientos: adición, sustracción e inversión. Son figu­
ras de adición: la prótesis que consiste en añadir un
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fonema al principio del vocablo, la epéntesis o inter­
calación de un fonema en medio y la paragoge 
(llamada por algunos hipótesis) agregación fonética 
final. Ejemplos de prótesis: gau, kau, hau por au 
este; gori, kori, hori por ori ese; gura, kura, hura 
por ura áquel y los adverbios demostrativos geben, 
kemen y hemen por emen aquí; gor, kor y hor por 
orahí..., etc. Tienen también elemento protético gun 
meollo, gune espacio y en Roncal aun tiempo, goatze 
cama, guren noble, santo, gurin mantequilla... ekea 
(AN, BN) el humo y su derivado ekeztatu humear, 
ekendu quitar (AN-ac..., BN-c...); como lo tienen tam­
bién txepel pusilánime y txepetx reyezuelo (pajarillo). 
Ejemplos de epéntesis: egunekoa lo del día, aitari al 
padre, ark egin duela que él lo ha hecho, datoreneko 
en cuanto venga. Ejemplos de paragoge: barda por 
bart anoche, eman dida por did o dit me lo ha dado, 
esan dosta por dost me lo ha dicho, betik que dicen 
en los valles de Leniz y Roncal por beti siempre, 
Zubiaufe por Zubiaur, Ibaigane por Ibaigan o -gain, 
etserantza por etserantz, ufe por ur cerca... y las 
flexiones dakusa, dabila y dakafa por dakus, dabil, 
dakar.

En aufe y gane arriba citados ejerce de elemento 
paragógico y por lo mismo de sufijo el infijo de decli­
nación e. Hay otro infijo declinativo eta que ha pasa­
do a ser sufijo toponímico, el conocidísimo de Afieta,
Etofieta, Urnieta, Gorosufeta..... , etc. (V. Morf.
Vasc. p. 30-7). También la e de ufe cerca es de igual 
origen, pero bien examinado se ve que es un sufijo 
intruso por haber sido infijo intruso de declinación. 
A uf y ufun por ser adverbios, e incapaces por lo 
mismo de recibir artículo, les cuadra mejor urkoa el 
de cerca (y así se dice por prójimo, lit. el más cerca­
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no) y urfik (ya desusado) que urekoa y ufetik, mejor 
ufungoa y u futid ik que ufunekoa y ufunetik.

2. Las figuras de dicción pertenecientes a la 
segunda especie son cuatro: la aféresis, sustracción 
de un fonema inicial, muy usual en no pocos valles 
nabarros, de vocablos como man, maite, kafi, tofi, 
tuzu... por eman, emazie, ekafi, etofi, dituzu; la 
síncopa y la síntesis que son elisiones de un elemen­
to medianero del vocablo. Se diferencian en que la 
primera es vulgarota, como producto de desidia; 
mientras la segunda es una elisión fundamental, algo 
así como característica de nuestra lengua, noble figura 
de dicción. Síncopas son eon de egon, iortzi de igor- 
tzi, baarik de bagarik, neufi de negufi, neu de 
nerau, arqiñeun de erenegun y las de zagar en zahar, 
zaar y zar, magats en mahats, maats y mats, sudur 
en suur y sur, zugur en zuhur, zuur y zur. Síntesis, 
bellísimas síntesis son nuestras innumerables flexio­
nes verbales, concreciones de pronombres personales 
vivos unos y algunos muertos (muertos tal vez desde 
muchos siglos atrás) en combinación con núcleos 
verbales, generalísimamente contraídos también, y 
con elementos modales, relativos, conjuntivos... etcé­
tera, etc. El primero que habló de lenguas sintéticas 
parece haber sido Guillermo Schlegel, incluyendo 
bajo esta denominación especialmente algunas len­
guas antiguas indoeuropeas, como el sanskrit, el 
griego y el latín. De haber tenido el ilustre polígrafo 
noticias claras de nuestra lengua es muy probable 
que al enumerar las lenguas sintéticas la pusiera a la 
cabeza de todas ellas, pues no hay ninguna cuya sín­
tesis sea tan variada, tan rica y hermosa como la de 
nuestra conjugación.

Otra de las figuras de dicción, correspondientes a



la segunda especie, es el apócope o sustracción del 
elemento final de un vocablo, como en orti por ortik, 
eneki por enekin, etori ze por etofi zen.

3. Las figuras de la tercera especie son la metá­
tesis, diéresis y sinéresis. La más importante en 
nuestra lengua es la primera. Se habló de ella en las 
Conferencias dadas en el primer Congreso de Estu­
dios Vascos, pág. 472. Es la inversión de un fonema 
y a veces de una sílaba entera dentro de un vocablo. 
Figura en el Diccionario el vocablo ebaraki que es 
inversión de erabaki resolver. Se usa en el Bazfán y 
en algunos otros lugares de Nabarra. Se citan allí 
dos ejemplos tomados de Mendiburu y Axular. En 
Otoitzgayac del primero se lee el derivado ebaraki- 
tzaile: komuniatzen zaranelan arkitzen zara zu... 
zere ebarakitzailea zerekin dezula las veces que 
comulgáis os encontráis con que tenéis con vos a 
vuestro Juez (III. 214 29). Es corriente en Mondragón 
egabi cortar, metátesis de ebagi, como lo son así 
mismo en B elderdun por erdaldun o erdeldun, 
arkal por alkar, arpel por alper,' txorko por kortxo 
y malenkoniña por melancolía. Esta última nos viene 
del viejo romance «malenconía». Es también de él 
«blagos» (1) metátesis de «báculos» y de él sin duda 
aprendimos a decir Orabiel por Gabriel.

A poco que uno se dedicara a rebuscar tales vo­
cablos en lenguas románicas, daría con no pocos de 
ellos. Vayan de muestra otros dos que me ocurren de 
repente: «milagro» que nació de miraculum y «glári- 
mas» que me parece haber leído en algún libro del 
viejo romance y que hoy todavía es usual en Ara­
gón. Su madre es el latino lacrymas.
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(1) Todos vestían casullas de preciosos colores.

Blagos en las siniestras como predicadores (Gonza lo  de Berceo VIII, 58).
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En otra parte dije que el vocablo ezabatu, usado 
en BN. y S. en sentido de borrar y aun disimular y 
también olvidarse, parece metátesis de efazatu, fran­
cés «effacer». Entre egubakoitz viernes (del valle de 
Leniz) y ebiakoitz de la Baja Nabarra ¿se habrá dicho 
un tiempo ebugakoitz? Son también muy corrientes 
en el pueblo bogada y gobada por colada, bage y 
gabe «sin», el oñatiense baikotz por ba koitz, mukuru 
y el románico cúmulo. El verbo ebati usado en pocos 
lugares de B. y G. habrá sido un tiempo ebarili metá­
tesis del verbo factitivo erabili. En el Roncal dicen 
eratsuki por erakutsi.

Tenemos otras dos clases de metátesis, curiosísi­
mas una y otra. Consiste la primera en invertir no 
el fonema sino su palatalización, no la letra sino su 
tilde. El vocablo laño, en el sentido de niebla, invier­
ten los aezkoanos en laño, conservando en su lugar 
la / y la n, pero haciendo que la tilde con la palatali­
zación por ella indicada pase de la segunda a la pri­
mera consonante. Y al revés, los labortanos invierten 
el español «llano» en su laño, dándole la acepción de 
hombre sencillo, llano. Pertenece a esta especie el 
vocablo bizkaino seríale linda inversión meramente 
palatal del español «señal», donde se ve cómo la tilde 
de n salta sobre la /.

La otra metátesis consiste en invertir dos fonemas 
pero cambiando también de resonancia. La palabra 
española «bocado», que es aokada en buen vascuen­
ce y usado por el pueblo, la dicen en euskera mordolo, 
unos bokau y otros (B. mu...) gopau o kopau.

4. Las otras dos figuras diéresis y sinéresis con­
sisten: la primera en separar dos vocales consecuti­
vas, deshaciendo su diptongo; la segunda en unir dos 
vocales consecutivas, formando con ellas un dipíon-
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go que no les es natural. Es de advertir que en vas­
cuence (exceptuando algunos valles nabarros de que 
se hablará luego) en todo diptongo debe figurar la 
vocal /  o bien la u. Oa «vete» tiene por lo mismo dos 
sílabas, como también doa, goaz, zoaz... etcétera; 
dos tiene la interjección ea, dos eo moler, dos el 
vocablo ao boca, dos oe cama y dos bae cedazo. La
i y la u al formar estos diptongos ocupan a veces el 
primer puesto, en cuyo caso sufren, según la variedad 
subdialectal, estas transformaciones: yan, xan, dxan 
y jan (1); neban por neuan, dabe por daue... etc. 
Cuando ocupando este primer puesto forman sílaba 
con una consonante que Ies preceda, ya no forman 
diptongo en la mayor parte de nuestros dialectos. 
Hasta vocablos extraños como piano, diario, consue­
lo, diurno sufren en nuestros labios sendas diéresis 
al hablar vascuence. ¡Pi-a-nu zafagorikl—Neguan 
eztago Ondaruarako di-a-ridxorik — Kontsu-e-lo, 
Kooontsu-e-lo: Amak etorteko— Txo: sankristauari 
ñire di-ur-nu-a emoteko esaidxok. Son frases que 
se oyen en Lekeitio. La nueva generación, especial­
mente la gente que presume de ser algo, empieza a 
destruir estas diéresis, pronunciando: geugaz etofi da 
zuen Kon-sue-Io. ¿Nun dauko Bei-tiak bere osta- 
tua? Antes todcs decíamos Bei-ti-a, Ooi-ti-a... etc.

Hay localidades, por ejemplo el valle de Laraun, 
en que los vocablos egin y eduki, no unen en dipton­
go sus vocales, aun suprimiendo, como acostumbran, 
la g y  la d; pues dicen e-in, e-uki, cuando en muchos 
otros lugares nos valemos de sinéresis, pronunciando 
ein o eiñ y eu-ki. Allí hasta en varios vocablos, en 
que no ha habido elisión de consonante, se valen de

(1) En nombres propios como Yoane aparece hasta la k  en B-l: Yuan, 

Juan, Kuan. En Aezkoa dicen también 6z Kauna como en Lekeitio.



diéresis, como p. e. en e-uri lluvia, e-uts-i sostener, 
e-us-kor compacto o tenaz, e-un lienzo, ma-u-ka 
manga, ma-ur-i fresa, na-i dut quiero (f), e-i porque­
riza, Ara-itz valle de Araiz.

En la mayoría de Io  ̂lugares pronunciamos, afor­
tunadamente, eu-ri, euts-i...

Tendencia a la sinéresis, a la formación de dipton­
gos irregulares, tan marcada como en los valles de 
Roncal y Salazar, no he notado ni en castellano. 
Corren allí como diptongos xakitea en Sal. y xakitia 
en R, dakielarik y dakiolarik sabiéndolo él, manda- 
mentuak y mandamentiuak. Parece increíble que estas 
cinco últimas letras puedan pronunciarse en una sola 
sílaba, como las he oído de labios roncaleses.

Nadie, que yo lo sepa, ha recurrido jamás a térmi­
nos técnicos para poner apodos a los habitantes de 
un valle o de un poblado. En Laraun tienen remoque­
te cada uno de los 17 de que se compone su territorio, 
según reza o canta una linda poesía popular que allí 
mismo recogí años atrás (2):

-  76 -

ALLEGRETTO

| - 1  S 2  •]> - f - 5--«--- 1--- M “ ^ = í = l—4-W— ---------- ^ T~. ---- . -■H J 1
Ma - m i ya -le  - ak d i-  re E r - az-k in -go-

fc i S-1- —
—«— v= * -

ak , za- p a - ta o -p o m a -  kur-ak AI - b i - s u - k o -

f c ^ = í = » f c
1 : . . . é  i

f c i

9 ~ ~ g — -

— c — i -

ak, ga - zur on-tzi z i  -kin-ak Ba - ra-bar-ko - ak.

(1) Aunque hay vocablos en que a i suena como diptongo: nai-ko bastan­

te, naiz soy y también ya: naiz au naiz o r i ya esto ya eso.

(2) Cancionero popular vasco manual, pág. 782.
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Si lo contrario sentara bien podría justamente 
aplicárseles a los larrauneses el sobrenombre de die- 
réticos y el de sineréticos a los salacencos y ronca- 
leses.

5. Hay en nuestra lengua una figura de dicción, 
característica, que no se observa en otras lenguas, 
por lo menos en las indoeuropeas. Es la incorpora­
ción. Existe en varios valles nabarros y en algunas 
variedades del bizkaino. Consiste en introducir el 
elemento de conjugación familiar i en los elementos 
pacientes n, d y /. En el Tratado de Morfología Vasca 
(§ 826) se dijo: la i familiar se aplica o por incorpora­
ción (convirtiendo a n e n ñ , a ( / e n í / y a / e n / :  ñagok, 
dagok, legokek) o por mera agregación, mediante la 
vocal epentética a (algunos sin epéntesis) naiagok o 
naiagon, diagok y diagon, laiegokek y Iaiegoken. 
Tratándose del segundo caso, o sea, de la aplicación 
de la /  familiar al objetivo d, en dialecto B hay siem­
pre incorporación: dagok y dagon\ nunca como en 
AN y BN (debiera haber también añadido y como en 
G. Motriko) diagok y diagon. Y esa hermosa incor­
poración bizkaina se pronuncia de cuatro maneras 
diferentes, según las zonas: como y, x , dx y j: dagok 
{yagok), que es su sonido obvio, en Aratia; xagok en 
Oñate y varias localidades nabarras; dxagok en Le­
keitio, Gernika, Bermeo... y jagok con j  gutural en 
Markina, Mondragón, Eibar, Plazenzia... etc. Las 
otras dos incorporaciones ñ y I son particulares de 
algunas zonas bizkainas (de las menos) y también de 
Aezkoa. Por lo general decimos naiagok y laiegokek 
en vez de las lindísimas ñagok y legokek.

Se añadió también allí que la incorporación de / 
en n formando ñ la conocen los dialectos R y S  fuera 
del verbo (§ 263, B): ñor ez iltia no matar a nadie-
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(ñor por nior, i ñor, mor... etc.: Catech., 9-20), ñori 
gaixklrik ez egitia no hacer mal a nadie (Ibid , 43-28). 
También existe en R la incorporación de /  en z for­
mando x: xer a vosotros, en vez de zier (Catech. de 
Bonaparte, 31-32). Aun en la conjugación nabarra, 
por lo menos del subdialecto aezkoano, son usadas 
estas incorporaciones de /. «Yo andaba» se dice allí 
cortésmenfe nindaila y familiarmente nindaflaka y 
nindailana; él andaba zaila (forma cortés) con las 
familiares xailaka masculina y xailana femenina.

Hay además una poca lucida incorporación de la /, de los 

diptongos a i, e i, o i, en la / de la sílaba contigua. De A ita , leite- 
k e , o itu  nacen los fenómenos particulares A ta , léieke, otu . Son 

fenómenos de algunos pocos pueblos de Beteri en O y AN 

septentrional. En B suena la i  con esa t palatalizada: A it a , leile- 
ke , o itu . También hay parecida incorporación de la /'en t z  per­

mutándola en t x , p. ej., A t x a k  las peñas por a itz a k , g a txa  por 

g a itza  difícil, a tx u r  por a it z u r ... etc. La palatalización quedó 

expuesta en la M o rfo lo g ía  Vasca, págs. 197, -8 y -9. En el modo 

de escribir de muchos existe también la incorporación de la i  en 
las consonantes de S a n  Le o n c io , permulándolas en 7, ñ y x . 
De baina, aitara, e to fi deila, a ize a  y g a is o rik  salen de muchas 

plumas bañá, a lara  fleje, e to fi d é la , axea y g a x o r ik . De algu­

nas, entre ellas de la mía (1), salen baiña, aita ra , e to fi deila, 
aixea y g a ix o r ik . Ordinariamente, por tratarse de fonetismos 

particulares, escribo ba ina , a ila ra , e to fi deila, a ize a , g a is o rik , 
como también A ita , Ieiteke y oitu  en lugar de los arriba citados 

A ita , Ieiteke y o itu .

6. La figura de dicción más importante y que con 
más atención se estudió en el Tratado de Morfología 
Vasca, es la epéntesis. Por la calidad de los vocablos 
en que interviene puede ser compositiva, derivativa,

(1) Cuando quiero reproducir esos fenómenos particulares.
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determinativa, declinafiva y conjugativa (1). Solo de 
pasada se citarán ahora las epéntesis que no sean las 
que en este trabajo se procurará exponer, que son 
las de conjugación.

A) E p é n te s is  de  co m po s ic ió n : surondora, ume- 
Kondo (§ 601 de la Morfología).

B) D e  d e r iv a c ió n : gizomasun (p. 64-14), ume- 
keria (p. 64-19), gabonGari aguinaldo (p. 75-2), au- 
reskuLari (p. 51-28).

C) De d e te rm in a c ió n :  arebana la hermana (pá­
gina 451-4).

D) De d e c l in a c ió n :  ezkerzkoa lo de la izquierda 
(p. 291-30), guni a nosotros (298-17), aitanen del 
padre (218-23)... etc., etc.

7. Antes de empezar a exponer las epéntesis de 
la conjugación, examinemos siquiera ligeramente los 
dos diversos aspectos que ofrece esta importante .fi­
gura de dicción, atendiendo a los oficios que desem­
peña. Muchas veces la epéntesis no es otra cosa que 
un mero elemento eufónico como la ede batek, Iurez, 
mátsez; pues estas desinencias k y  z, que a vocales 
se unen directamente, como en n¡K itSasoz daramat, 
a consonantes como /, ts y i  no se unen sin un ele­
mento de ligadura (2). Otras veces la epéntesis ad­
quiere el carácter de elemento semántico, dotado por 
lo mismo de una función significativa. Cuando al 
recitar el Pater Nosfer en dialecto bizkaino decimos

(1) Hay también epéntesis temáticas, como son ago y abo por ao boca, 

oge y obe por oe cama, ganbara cámara, que tiene la misma epéntesis que el 

vocablo francés chambre y el español hambre de fames y lumbre de lumen y 

hombro y hombre, y nuestros ganbelu camello y los mundaqueses fanbelia y 

karanbelua. Hobi guziak «todas las encías» se lee en Goyetche por ohi{IX-17).

(2) Batfoy mátsz, que parecen algo así como vocablos eslavos, se resis­

ten a nuestros labios. Cabe en ellos la unión de r y z , pero pasando este fone­

ma a convertirse en el digrama tz; como se ve en estos que todo labio vasco 

pronuncia sin dificultad: artz bat, ertz-ertzetik, ume zurtz gelditu, ortz, 
bartz... etc.



egunean eguneango gure ogia, esa e epentética no es 
mero elemento de ligadura, pues la n de egun y el 
artículo se unen perfectamente en eguna.

Por desconocer sin duda este carácter semántico 
de la e en la declinación, se empeñó Arana-Goiri en 
echarle de ella (V. Morfología Vasca, p. 295, 296 y 
297). Una misma palabra, según sea capaz o incapaz 
de recibir o no el artículo, exige o no la epéntesis de 
e en la declinación. De egun «hoy», incapaz de ar­
tículo, salen egungoa lo de hoy, egundik desde hoy; 
al paso que de egun día, nombre común, nacen egun- 
ekoa lo del día y egunetik desde el día. De on, con­
tracción lekeitiana de orain, nacen ondik aurera de 
hoy en adelante, ongo mutilak los muchachos de 
ahora; mientras de etxe on decimos todos etxe onetik 
dator, etxe oneko mutilak, sin que haya nadie que 
diga etxe ondik, etxe ongo. Asimismo, cuando Itu- 
fiotz es nombre propio no recibe epéntesis: Ituñozko 
ura, Itufioztik ekafi dogu; pero si es nombre común: 
Itufi otz fuente fría, exige la intercalación de la e en 
esos casos: Itufi otzetik ber ora er amaten ditut goi- 
zero eskuak. No cabría esto si la epéntesis de e 
fuese siempre meramente fonética.

8. Tratando de adiciones fonéticas de la conju­
gación, se dijo en la Morfología Vasca (pág. 605) 
que las vocales a y e  son por lo general los únicos 
elementos adicionales de la conjugación, anteponién­
dose unas veces y posponiéndose otras al tema. Hay 
verbos cuyos temas no sufren adición previa, como 
son yoan, irudi, irakin, inotsi, *ion decir, irautsi 
hablar a alguien. No decimos naoa ni neoa, sino noa 
voy (1); ni daiardu, sino diardu, ni dairudi o deirudi,
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(1) En la flexión nabarra nae el elemento a parece más bien constitutivo del núcleo; siendo su infinitivo gan, variante de goati, yoan.
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sino dirudi; ni dairau, dairaki, dainotso, daiot, nei- 
rautsan, sino dirau dura, diraki hierve, dinotso le 
mana, diot digo, nirautsan yo le hablaba. El núcleo 
iz del verbo izan admiíé en muchos dialecíos la epén­
tesis inicial en conjugación próxima: naiz soy; no lo 
admite en la remota: nintzan (no neintzan) yo era. 
En varios dialectos (el Suletino, Bajonabarro, sub- 
dialecto aezkoano... etc.) no lo admite ni en la conju­
gación próxima, pues dicen niz, iz.

Así como son más normales, sin duda, las formas de izan 
sin la previa epentética a — niz, i z —, también lo son sin ella 

las del auxiliar transitivo ukan. En varios subdialectos del AN 

y BN no se oye una sola flexión con esa a intrusa. Las corres­

pondientes al primer objeto, a «me», son en Aezkoa y Luzaide 

ikusi nuk, nun , nu, nuzu , nuzie y ñute. Las del segundo: 

ikusi yut, yu, yugu, yute  y hut, hu, hugu, hute respectivamente. 

Las del tercero: ikusi dut, duk, dun, du, dugu, duzu, duzie y 

dute. Y siguen: ikusi gituk, gitun... zitut, zitu... zituztet o 

ziuztet, zituzte  o ziuzte, respectivamente... y las del último ob­

jeto son como casi en todos los dialectos, ditut, -k , -n, ditu, 
-gu, -zu, -zie y dituzte.

Sin temor a equivocación puede sostenerse que la 
a y e  precedentes del núcleo son propias de núcleos 
que empiezan en consonante y que de ellos por imita­
ción han pasado a los núcleos de inicial vocálica: de 
nago, nator, nakus, nakar... a naiz, y de dadukat, 
dakit, darabil, dakus, dago, daroa (darama) a dau.

9. Las vocales a y e  epentéticas previas del tema 
verbal son en realidad (por lo menos en varios dia­
lectos), elementos semánticos, por cierto muy signifi­
cativos, como que constituyen características tempo­
rales, equivalentes a «ahora» y «entonces». Si fueran 
solo fonéticos, meros elementos de ligadura, no se 
concibe que un mismo núcleo en ciertas conjugacio­
nes (en las de ahora) reciba a y en ciertas otras (en



las de entonces) la e; por ejemplo nabil ando ahora 
y nenbilen andaba entonces, nago y nengoan, nakar 
y nenkaren... etc., etc.

Puede verse la lista de todos los verbos, que hoy más o 

menos se conjugan, en las páginas 604 y 605 de la Morfología 
Pasca. En la misma obra, § 841, quedaron expuestas algunas 

pocas excepciones a la teoría general arriba expuesta de a epen­

tética, semánticamente equivalente a «ahora» y la e denotando 

«entonces».

10. Las mismas vocales a y e  se posponen al 
tema verbal como elementos epentéticos, pero sólo 
ante los elementos conjuntivos n y la con sus com­
puestos nean, nez o naz, neko, netik... etc., y lako, 
lakoan, lakoz. . como también ante la n de conjuga­
ción remota, que tal vez un tiempo haya sido también 
elemento conjuntivo. Ante elementos personales gu, 
-t, -k... etc., en ciertos subdialectos se interpone la a 
entre ellos y el núcleo: dakaraí, dakarak... dakusat, 
dakusagu...; por lo general no se admite epéntesis; 
pues se dice dakart, dakust. Asimismo ante el ele­
mento pluralizador z con sus variantes zki, tzi y ante 
el reflexivo ki, decimos unánimemente sin epéntesis: 
dakarz, dakarzki... datorkigu, dakuskit... etc.

10 bis. ¿Qué núcleos exigen la a y cuáles la e? 
El dialecto bizkaino exige la e sólo después de los 
núcleos en /  y r. Allí donde el artículo a decae en e 
por influencia de la /  precedente y dicen argie por 
argia, se oyen también dakiela que él lo sabe, nekie- 
lakoan creyendo que yo lo sabía... etc., que en rigor 
debieran escribirse poniendo diéresis sobre la a per­
mutada: dakiala, nekialakoan.

En los demás dialectos por lo general la epentéti­
ca e se usa aún con otros núcleos: naizela, en B nai- 
zala; dagoela, en B dagoala. Én Goyeri de G se 
nota mucho en esto la influencia del B.
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11. El fema verbal a que más veces se agregan 
estas epentéticas es u del auxiliar transitivo. Este 
núcleo, como elemento adicional ante los conjuntivos 
de que antes se ha hablado, pide en unos dialectos la 
vocal a, en otros la e. En dialecto B pide e en unas 
flexiones, a en otras: de egin dau nacen dauela o 
dabela, dauena o dabena... etc., y de egin neu de 
conjugación remota salen egin neuala o nebala, egi­
ten neuanean o nebanean... etc. En G goieri se oyen 
egin duala y nua/a, en Beteri egin duela y nuela.

En los demás dialectos, exceptuando el R y S, se 
valen de la e de Beteri (Gipuzkoa). En estos dialectos 
orientales el núcleo u se permuta en /  y le sirve de 
epentética en roncalés no la a y e de otros dialectos, 
sino la o, como se advirtió en la Morfología Vasca 
(§ 839 bis). En suletino es a este elemento. Egiten bai- 
du nai dion guziua pues hace todo cuanto quiere (en 
vez de nai duen guzia) (1), zerengatik ezdeustarik 
egin baiztion gaiza guziuak en lugar de baiziíuen 
gauza guziak, pues de la nada hizo todas las cosas
(2). Latsun badiala (en vez de badu ela) ezagun da 
se conoce que tiene cal. (Dial. basq. 51-15, texto su­
letino).

12. Todos nuestros autores se valen de alguna 
de estas epentéticas. Empecemos por los nabarros, 
ya que este trabajito ha de ser leído en sesión extra­
ordinaria de Pamplona. Joaquín Lizarraga en el Evan­
gelio de San Juan: Ona kentzen dueña munduko 
bekaíua he aquí el que quita el pecado del mundo 
(I. 29), jaten nauena el que me come (VI. 58), bidali 
ninduenak batayatzera el que me envió a bautizar
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(1) Le petit catechisme espagnol... en trois dialectes basques de Bona­parte, p. 26-20.(2) Ibid. 25-23.
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(I. 33). Mendiburu dice: ezin eragotzi duela orien 
ibilera que no puede impedir el andar de esos (I. 140- 
15), iduki zaituen bezala como os ha tenido (Ibid. I. 
53-12), ekusi-orduko ondatuko nin d u e la  que en 
cuanto me viese había de hundirme (Ibid. I. 67-54), 
Jesusen eskuak ekusi nifuenetik desde que vi las 
manos de Jesús (Ibid. I. 66-14). En Aezkoa meza 
osoa enízuten duenak (Catechism. de Bonaparte (44- 
11), recibitu ginduen fedean (Ibid. 54-16). En Sala- 
zar meza osorik entzuten duenak (Catech. 44-11), 
recibitu ginuen fedean (Ibid. 44-16). En Sara, según 
Schuchardí en Zur Kentniss des baskischen von 
Sara: tikituxe zuen (20-25), edariak sekulan tituiika- 
tzen etzuena (20-23), pilota-partida at ein duela (23- 
3). De Duvoisin, también labortano: Jaunak ezdeuse- 
tarik egin zituen (no dice egin zitun) zerua eta lufa 
(Oen. I. 1), Seforak hartu zuen (no dice zun) bere- 
bala hafi bat (Exod. IV-25), botu bat egin duenak 
(no dice dunak) (Levit. XXVII-2). Flexiones de los 
cuatro dialectos literarios en Dialogues basques, pá­
gina 61: hartzen duen bezenbat ematen duela (L), 
bartzen dian bezanbat ematen diala (S), artzen duen 
ainbat ematen duela (G), artzen daben beste ainbes­
te emoten dabela (B).

13. Esta unanimidad de escritores de todos los 
dialectos vascos, conforme con el uso de todos los 
pueblos, ha sido interrumpida en̂  nuestros días por 
un innovador, el mismo que dispuso la expulsión de 
la epentética e de la declinación. Empezó a valerse 
de dauna por dabena y daula por dabela... etc. Sus 
secuaces escribieron frases como estas: ereskintzeak 
aurkotsa joten daun artean mientras la orquesta 
toca el preludio (Lekobide 22-12 y 35-26), gaste-be- 
roak berotzen daunean cuando arde en su pecho el
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fuego juvenil (Ibid. 28-17), joputasuna baño naiago 
gudea daula (1) que prefiere la guerra a la esclavitud 
(Ibid. 42^15). No sé por qué maestro y discípulos con­
ceden a flexiones remotas este derecho de seguir 
usando de epentética, que a flexiones próximas nie­
gan. Nik, dice el traductor de Lekobide, umetan neu­
re guraso Iaztanak galdu nebazan-neronek (Lekobi­
de 33-7) yo que en la niñez perdí a mis padres. Ikutu 
gura ixan eban quiso tocarla (Ibid. 37-27). ¿Cómo no 
dice neuzan por nebazan en el primer ejemplo y eun 
por eban en el segundo? La a de una y otra flexión 
remota es epentética.

14. Hay otro discípulo de Arana cuyas flexiones 
desepeníizadas busqué con afán en su Kisto’ren 

Antz-bidea. Me abrí camino entre aranismos tan co­
nocidos como donoki (286-18) Josu (145-9), eskar 
(286-25), deunak (286-19), Kisto (287-18), gotzon (288 
-8), yaupari (288-11) y apaldasunean (243-12) tropecé 
con alguna flexión rara, desprovista de la epéntesis, 
como ¡ñongo izakik ere ezin naretu naula (en vez de 
nauela) (286-12), pero ¿cuál no sería mi alegría, cuan­
do en una página y en otra página surgían flexiones 
verdaderamente populares y consagradas por todos 
los autores? Tales son las de estos ejemplos: burniak 
sutan erdoya galtzen duan bezelaxe (76 2), zuzitzat 
ere itza ipiñi zcnuan (287-12), zinesmen zuzena ar- 
gitzen duana (287-22), beretzako bereziak maite 
dituala (230-15), izan bear dituan (288-18), ezditua- 

lako oartzen (148-7). Es la epentética de Goyeri de 
G, la de Aguirre, Ubillos... etc.

15. ¿Habrá obrado el pueblo a ciegas al recurrir 
siempre a una de esas epentéticas entre los núcleos 
verbales y los sufijos conjuntivos? Claro es que el

(t) Laa traducciones aparecen publicadas con el original.
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pueblo no se da cuenta de ello, ni nosotros mismos, 
a pesar de estar dedicados al estudio de estos lindí­
simos fenómenos lingüísticos, tampoco nos damos 
cuenta, al hablar, de que haya en el mundo semánti­
cas ni eufonías ni epéntesis. ¿Pero de dónde vendrá 
que el pueblo después de la u del núcleo recurra a 
esas epéntesis y nunca tras otras u de la conjugación? 
De ekari dugu (degu o dogu) jamás saca duguela, 
doguenean, deguenefik. De ekafi duzu (dozu o dezu) 
para expresar la idea «que V. ha dicho» nadie dice 
zuk esan o efan duzuela, sino duzu la (dozula o 
dezula) (1). Esos conjuntivos, como se ve, no piden 
la e epentética tras cualquiera u sino tras la u del 
núcleo, cualquiera que sea el verbo; como en azke- 
neraño dirauena el que persevera hasta el fin (Agui­
rre, Confesio... 137-8), mila urtez geroago ere zira- 
uan duraba aún mil años más tarde (Lard. Test. 27-7), 
egunoro zueri erakusfen niarduen me ocupaba dia­
riamente en enseñaros (Ibid. 482-37).

16. Si los elementos conjuntivos tienen esta que­
rencia a la u nuclear, despreciando toda otra u, 
los núcleos les corresponden mostrando hacia ellos 
consideración que no tienen con otros elementos de 
conjugación. Fijémonos solo en el fecundísimo ele­
mento n. Puesto tras el núcleo desempeña sólo en 
conjugación próxima estas dos importantes funciones: 
la de agente femenino de segunda persona y la de 
elemento conjuntivo, significando, como tal, a veces 
«que», otras «si» y otras siendo intraducibie, por lo 
menos al castellano. Entre esa n, como elemento 
agente, y la flexión du o ditu no se introduce vocal 
epentética alguna. «Tú lo has dicho» es ik efan dun,

(1) La e de zuek esan duzuela es elemento agente, no el epentético, de que aquí se trata. .
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tú los has traído ik ekari ditun. Nadie dice ik efan 
duen ni ik ekafi dituen en este sentido, oficiando la n 
como característica personal.Pero entre la «, elemento 
conjuntivo, en cualquiera de las acepciones indicadas, 
y las mismas flexiones du y ditu, la lengua exige la 
epéntesis de a o de e (en el valle del Roncal, como se 
dijo ya, es o la epentética, pero alterando la u en i). 
Una cosa que ha dicho mi padre es ene Aitak efan 
duen zer bat, los que él ha comido berak yan ditue- 
nak; no sé si lo ha visto eztakit ikusi duen, para 
conocer si los ha comido yan otedituen ezagutzeko, 
no sé dónde lo ha comprado ni dónde los ha metido 
eztakit non erosi duen ez non gorde dituen.

17. Hoy el pueblo en dialecto G propende por 
lo general a asimilar la epentética, oyéndose casi en 
todas partes nuun (algunos noon) por nuan o nuen, 
y ni'tuun por nituan o nituen, como también zuun o 
zoon por zuen y zituun por zituen. No sé si en tiempo 
de nuestros primeros escritores habrá moslrado el 
pueblo esta indolencia. Sabemos, sí, que por lo menos 
en nuestros días no se contenta con asimilar elemen­
tos epentéticos sino hasta el artículo mismo, cuando 
trae consigo algún elemento, sea el plural k, el inesivo 
n o algún otro. En muchos de esos lugares en que 
dicen nuun, nituun, zuun, zituun, oímos también 
gofiik por gofiak, gureen por gurean... etc., etc. Si 
alguno, en vista de esa tendencia popular, por lo 
menos de nuestros días, prefiriera el uso de las asimi­
laciones al de las tradicionales epentéticas, se vería 
también obligado a renunciar al uso del artículo en 
cien casos de indolente asimilación.

18. Entre las flexiones que he visto usadas por 
nuestro caro compañero Olabide, figura esta del verbo 
egon: soin aunetan ertsirik nagola estando encerra­
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do en este cuerpo (287-7). En varios autores se leen 
flexiones de este verbo sin epentética aun ante ele­
mentos conjuntivos. Oeldi eta gogor zagon dice 
Yoannateguy (Sainduen... 209-32). Schuchardt en sus 
estudios de Sara: hementxe naola (19-25), mintza- 
tzen nagona (Joaquín Lizarraga Joan. IV-26), zeñen 
semea zegon (Ibid. IV-46). Hay autores, como Go- 
yetche el de las Fableac edo Aleguiac, que se valen 
a veces y otras no de epéntesis en flexiones de este 
verbo. Eme horen beira zagon axeria (pág. 2-8), 
zoin lekhutan ontsa ezdakit dagoen ehortzia (44-6), 
mendi bat aspaldi Iehen erdi beharez zagoen (45-15).

Los más de los autores se valen de alguna de las 
dos epentéticas: Lardizabal dice erpin batean zegoan 
(Test. 191-9), bazegoan ere (Ibid. 254-19), garbi da- 
goanak (Ibid. 477-8). Mendiburu trae estas flexiones: 
nengoznean (1. 67-20), prestatua zegoen (1. 196-24). 
Zabala: niretzat nengoalako eze... (Rev. Int. II. 89- 
25). Añíbarro: niretzat dagoanari (Esku. 155-7), ega- 
riak itoten egoala (Ibid. 191-6). Moguel: ¡anda eder 
baten dagualako (Per. Ab. 91-5).

El pueblo está en esto muy dividido. La flexión 
correspondiente a «yo estaba» me la han dado de 
estas nueve maneras :

1.a Neón en cinco pueblos (1), 2.a negon en otros 
cinco (2), 3.a neoan en uno (3), 4.a negoan en dos (4), 
5.a nengoon en tres (5), 6.a neuan en uno (6), 7.a neuen 
en dos (7), 8.a neoon en uno (8), 9.a nenguan en 
uno (9).

(1) Aya, Astigafaga, Zaldibia, Zarautz y Zegama.
(2) Bidania, Cetaria, Igeldo, Itziar y Ormaiztegi.
(3) Alkiza.
(4) Berastegl y Lizartza.
(5) Amazketa, Afaun y Legazpia.
(6) Andoain.
(7) Azkoitia y Uresfiia.
(8) Arama.(9) Orio.
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Se ve que en las dos primeras variantes—neón y 

negon—el pueblo prescinde del elemento epentético; 
en todas las demás, asimilada o entera o permu­
tada en e por influencia de la u precedente, aparece 
la epéntesis en la flexión. Es el único verbo cuyo 
núcleo, en ciertos pueblos y autores, aunque los 
menos, se pasa sin epéntesis ante los elementos 
conjuntivos.

19. Voy a terminar el trabajo dirigiendo a mis 
compañeros tres súplicas. La primera: que si tienen 
relación ínfima con algún entusiasta cultivador del 
vascuence y amigo de novedades le recomienden, si 
es escritor bizkaino, no haga caso de esas flexiones 
antipopulares dauna y daula de que se ha hablado; si 
gipuzkoano o nabarro, no empiece, imitando ese es­
tilo, a escribir egin duna, eman dula, nik egin nun, 
berak ekari zitun, no sólo por las razones antes ex­
puestas, sino también por esta otra. Así como a un 
tratadista le pareció que había que suprimir la epenté­
tica e, tanto en la declinación como en la conjugación, 
porque no hacía fa lta , y deberíamos por lo mismo 
escribir laugafen egunan ekafi daula, a otro podría 
ocurrírsele desterrar por ejemplo la supresión de la i 
final de infinitivo ante la característica de presente 
habitual y decir etofi!en da como se dice etofiko da 
(no etorko da) y zuritu y gofitu, sin reducirlos a 
zurtu y gortu, fundado en que no hace falta esta su­
presión. Decidle que una cosa es necesidad fonética 
y otra muy distinta la necesidad semántica. Fonéti­
camente no son necesarias ni la epéntesis de laugafen 
egunean ni la de Aitak egin durJako, ni la elisión de
i en etorten da ni la permutación de ba en ezpaletor; 
y otras cien epéntesis, elisiones y permutaciones por 
el estilo no son tampoco fonéticamente necesarias,
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pero lo son semánticamente, lo son morfológicamente 
¿por qué? porque así es la lengua.

Pido en segundo lugar haga ya un esfuerzo la 
Academia en unificar por lo menos los dos dialectos 
occidentales, empezando por el que está más próximo 
a la uniformidad total, por el gipuzkoano. A este fin 
podríamos hacer cuanto antes un compendio de la 
Morfología de este dialecto, introduciendo en él for­
mas esenciales conservadas en otros, por ejemplo, el 
infijo declinativo dan en nombres de tiempo: noiz- 
danik, oraindanik y gaurdanik por noizíik, oraindik 
y gaurtik, y decidiendo la preferencia verbi grafía de 
bezala sobre bezela o viceversa, la de ikusirik sobre 
ikusirikan o al revés, la de Aitarengana sobre A ¡la­
gaña o lo contrario. Una vez hecho esto en las ofici­
nas de la Academia, teniendo para ello algún otro 
oficial, cuya necesidad estoy palpando, se presenta 
tal compendio en nuestras sesiones, y aprobado, aun­
que no pueda siempre serlo por unanimidad, los pri­
meros obligados a respetar las decisiones de nuestra 
Corporación seamos nosotros, sus miembros.

En tercero y último lugar me permito pedir a la 
Academia que, a fin de que esta unión y compenetra­
ción de sus miembros y la sumisión de todos y cada 
uno a las decisiones de la Corporación sean factibles, 
muestre cada cual sus producciones literarias (como 
no sean las volanderas de una publicación periódica) 
en sesiones ordinarias de esta nuestra amada Corpora­
ción. Esto he hecho yo espontáneamente con las mías, 
y ciertamente no me pesa el haberme manifestado.

R e s u r r e c c ió n  M a r ía  d e  A z k u e
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Bilbao, Febrero 1927.



LAMIAK EUSKALERIAN
I. Izenaren yatoria.—11. Lami-izendun lokiak gure artean.—

III. ¿Lamiak Hebreotafen artean?—IV. Lamiaren izenefk euske­

raz.—V. Gure Lamiak.—VI. ¿Nolakoak ziran?—VII. Lamien 

artean estudiante biIagoria.—V\\\. Lamien elestuna.—IX. Lamia 
ofazi-zaleak,—X. Lamia batzuk ñola yaio diren.—XI. Lamizulo- 
ko gaztanbera,—XII. Lamiosiñe.—XIII. Homeroren Mito bat eta 
gure Lamiak.—XIV. Gabonaria ta kurtzea.—XV. ¿Ñola suntsitu 

(aienatu) zaizkigu Lamiak?—XVI. ljito ta lamia-artean.

I. Lamiaren izena Greziafena omenda. Beren Mi- 
tologian Frigiako Eregina zela diote, galanía efa 
edefa. Zeus-ek (Efomafen Jupiter-ek) bere emazíe 
egin zuelarik, lengo emazfe Herak gofotozta kufukaz 
beren seme-alaba guziak il zituen. Geroztik Lamiak 
atzeman ta afapa ál zetzazkean aufak oro Erioari 
zuzentzen zizkion. Ezta beraz afigafi Greziako antze- 
lariak (artistak) Lamiak amufuzko begitarte ta suge- 
buztanez erakustea. Gure arteko Lamiak etziran ofen 
gaizkinak, ofen itsusiak ere ez: ugariak bai.

II. Toki askok dute Euskalefian beron izena.
Lamiako Bizkaian, Algorta- 

ondoan (1).
Lamiaran Mundakc-aldean.

Lamiari Biriatuko mendi bat, 

Lapurdin.
Lamiariaga Irungo lufean, 

Endarlazan.
Lamiafieta toki askotan: 1.° 

Ondafibiko afobi bar, 2.° 
Baztanen, Arizkungo lu­

fean, 5.° Madotzen, La- 
faun-ibafean.

Lamiategi Oñatin.

Lamien Iezea Zugafamur- 
din Lamiarieta\za\.

Lamieríta esan oi dute Baz- 
tandafák.

Lamikiz Markina-aldeko ba- 
setxe bat.

Lamindano Afat i ako auzo 
bat.

Laminarieta Bilbo - ondoko 

Galdakanon.
Lamiosin Ataungo Ayan.

Lamisin Berako efeka bat.

Lamiñazulo Anboton.

(1) Labiano Napafoan nonbaif.
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Bein, igaro den negu"an, Laminan zer oteden ya­
kin nairik Galdakanoko Laminafieta oretara yoan 
nintzan. Amonarik zarena ñor zen galde egin ta bera- 
rengana yo nuen. «Mainton, esan nion, bzste zerbai- 
ten ondorean; Maintón ¿zer dira Laminafiak?

—Erekako atxak, jauna.
—¿Eta zegaitik etedauke izen ori?
—Antxe, atxetan, egoten zirean laminak uretati 

urtenda, oraztu ta oraztu.
—¿Zelangoak ziran eurak?
—Geriti gora, emakume; geriti bera, arain.
Beste onenbeste egin nai izan zuen lentxeago nere 

adiskide batek, Oñati-ondoko Lamiaíegin, erotari- 
aren emazteari galde au eginez:

—¿Zegaitik esaten dotsazue Lamiategi zuen etxe 
oni? Lamia ori zer eteda?

—Jauna ¿legamiña badaki zer dan? Urunari, ogi- 
xa egiteko, nastaten dotsagun orea? Lamia be(re) 
auxe dala esan leike.

Lamiategi-yabeak, dakuskunez, eztaki bere onda- 
sunen beri.

Aintzinako Eromaren spelunca, geroztikako lati- 
noen cavea edo cova ta erdaldunen cueva adieraz- 
íeko lau-bost itz ditu gure euskera zar onek: atxulo 
ta koba Bizkaian, armalzulo Naparoan, Ieizezulo 
Gipuzkoan nonbait, obi arabar askok erderaz ere; 
efa gaiñera Lamizulo ta Lamiazulo Naparoako ibar 
askotan. Anbofoko dama enfzutetsuaren yauregiak, 
inguru aietako basefitaren batzuri entzun diedanez, 
Lamiñazulo zuen bere izena.

111. Gazfetxo nintzalarik aste gurenez (santuz) ur- 
fero arifzen nintzan Jeremiasen erosfa (lamenfafio) 
bat apaizak oiukatu (kantatu) oi zutenean: sed et la- 
mise nudaverunt mam mam, ¡actaverunt catulos suos
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(1) lamiak ere beren bulafak biluztu ta umeai titia 
ematen zieten». Nere gurasoai maíz entzunez lamien 
befi banekian. ¿Hebreotafen artean ere izan ziran 
beraz? Burua urdintzen asitakoan Biblia-adierazleren 
baten onezazko lana irakuri nuen. Onek dionez, Than- 
nim zuen izena Hebreotaren itsas-erensuge (dragoi) 
andi batek. San Jeronimok itz au, Greziafen Lamia 
artuz, itzuli zuenean, izurdea naiz balea adierazi nai 
izan omenzigun. Gure Duvoisin-ek ere, Biblia Lapur­
diko euskalkiz itzultzean, euskerazko aztiak (adivi­
nos), greziaren pythones, lamiatzat eman zizkigun. 
Nec invenfatur... qui pythones consulat «ez bedi 
aurkhi... ez-eta laminei galdeka hariko denik» (Deut. 
XVIII-11).

IV. Euskalefian nonnai, len aipaturiko itzak da- 
rakuskutenez, izen bakafa zuten, greziarena bera. 
Gure egunetan Aezkoan efa beste Napar-ibar batzue­
tan eilalamia edo áilelamia deritzaie, Bizkaian la­
mina edo lamina toki askotan, Benapafoako alde 
batzuetan ere ¡amina. ¿Nondikoa otedu n au Lamia- 
ren izenak? Itz askotan i ta beste vocal bat alkartzean 
n bat sortzen da Bizkaiko euskalkian. Laíinezko pro- 
cessio, unctio, oratio... eta abar gure ezpainetan 
prozesino, untzino, orazino edo prozesiño, untziño 
ta oraziño dira. Gipuzkoafen Aitak dio bizkaitar 
geienok Aitak dino edo diño ebaki oi degu. Beste 
alde askotako demonioak demoniñoak dira Elgoi- 
bartik onerontz; eta mendu gogordun gizonak Araíian 
ta Txoriefin jeniño txafa daukate. Alde askotako 
premiña ta apremiñatu edo apremiñau erderazko 
antxinako «premia» ta «apremiar»-etik sortu zaizkigu. 
«Por ti salió el pueblo de la premia mortal» irakurtzen

(t) Thren. IV-3.
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dugu Gonzalo de Berceo-ren lan batean (Loores 216). 
Onelaxe Lamia ere Lamina egin zaigula uste dut.

V. Gure Lamiak etzuten inolaz ere erensuge edo 
dragoi-antzik. Emakumetxo ofazi-zale, mintzura (voz) 
mé-médun oinenziran ta gainera uretan maiz ibillze- 
koak. Afatian Igoreko aguretxo batek bein esan zi- 
danez «laminak argia agotik egiten euen». Berizko 
atsotxo batek, Magdalena Bilbatuak, beste bein bere 
Ámak lamiak noizbait ikusi ziluela yakinarazi zidan. 
«Zelangoak ziran bada lamiñok?» galde egin nio- 
nean «arek, erantzun zuen, arek garondoan (buru 
-atzean) ogerleko zabalaren íaiukoa, beste ulerik ez- 
euken; eta beti etxerik etxe ta beti ofazi-bila ibilten 
zirean». Elantxoben lamiak begi-bakarak ziran; gre- 
ziaren Kyklops (Cíclopes) aiek bezela, bekokiaren 
erdian zuten beren begi bakar aundi biribil ori. Napa- 
roan beri geixeago bildu nituen. Laraunen norbaitek, 
ala eztakit Aezkoan otezen «buluxkori ibillzen zirala» 
esan zidan. Arnegiko seme balzk-Lamien pikua non- 
tsu zen edo den erakulsi zidan bein. «Arnegitik Lu~ 
zaidera bidean da, ekartzen ditu pikuak, bainan ni- 
hork eztu hartarik yaten». «Oilafak kantatu-artio ibil­
tzen zire Eilalamiak; oilafak kantatu-ondoan, sorgi- 
nak». Aezkoan yakin nuen befi au.

Menéndez Pelayo-ren Heterodoxos españoles de- 
ritzaion liburu entzutetsuak, bere itzaurean, Lamiak 
aipatzen ditu; eta dio Lamiak, ibiltzean, oinalz (rastro) 
biribila uzten zutela.

VI. Lamiak zer ziren nolabait ikusi dugu. ¿Nola- 
koa otezen, ordea, beren egikizuna? Ijitoen antzera 
aiek ere egun emen ta biar an bizi izatekoak oteziren? 
Eztut uste. Auen antzeko esku-luzeak ziren ere ezta 
gure ezagutzera eldu. Toki guzietan bizikera berdina 
zeukaten ere eztakigu. Nonnai ofazi-zale zirena bai;
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ezne-zale ta urin (mantequilla) yale zirena ere badaki- 
gu ta nonbaif gizonen bat senartzat artu nai izan zu- 
tela ere nere belarietara eldu da.

Vil. ¿Beste zertarako nai otezuten Aezkoako 
estudiante bilagoria? Ona emen Aezkoan bertan, 
Abaurepe deritzaion basaurifxoan, mutil onezaz eda- 
tsi (kontafu) zidatena. «Marfxoko ilabetean etxetik 
abreen edanáztera estudiante bat atra ze. Edangiotik 
(Aezkoan edangio erdaldunen «abrevadero» da) edan­
giotik itzulita etxera eldu zenean, beldurtu ze, eilala- 
miak arapatuko otezuten; eta baiízakie oilarak kanta- 
tu ezkeroz eilalamiak etzakikiola eskua ezari, eran 
zue: Martxoko oilara ¡otoi! balia dakidala. Oilarak 
ordu berean kaníatu zue ta eilalamiak, asare gofitan 
suturik, eran zue: Madarikatuko altzaio oiiar ori 
mia, orengatik galdu baitut estudiante bilagoria.

VIH. Anboto-aldeko lamien istoria txiki bat ya- 
kinarazi zidaten bein Otzandianoko urian. «Anboto ta 
Arangioren bitarteko atxetan mutil bat artzain ibilten 
zan. Noizean bein lamiñak urteten eutsen. Ouztiak 
danízan aidean erabilten eben. Bera pozik. Batek 
etxeragiño laguntzen eutsan ta alkaregaz ezkontzeko 
egiunéa (kontratua) egin eben. Lamiñeak gomutaga- 
ritzat atxikarean elestun bat ipini eutsan. Etxera badoa 
mutil ori ta «-Ama, esan eutsan etxanderereari, Ama: 
ezkondu edo zerbait geuk be oingotan egin bear dogu.

—¿Nogaz, mutil?
—Neskatila eder bategaz. Basora etorten dat bera.
—¿Geiagoko barik ezkondu?
—Bai, Ama.
Ama ori auzuneko abadeagaz itundutera yoan zan 

ta mutilari be beste ainbeste eragin eutsan. Oni elizgi- 
zonak burubide auxe emon eutsan: «Begiratuiok nes- 
katila ori anketara, ea zelangoak daukazan».
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Muíilak urengo egunean, emazfegeiagaz egonda 
gero, abadéagana yo ebanean «paita-ankak daukaz» 
esaeran, «atzera emoiok elestuna» erabagi eban 
abadeak.

Badoa mutila ta lamiñea agertu dakonean elestun 
ori emon nai ía ezin atara ebilen. Azkenéan atz txikia 
ebagi fa zapla yaurfi eutsan elestun ta guzti. Atzetik 
yaraitu eutsan lagunak. Ogera yoan zan mutila ta 
geiago etzan yagi.

IX. Ofen bildurgari etziran lamia ofazi-zaleak. 
Orain esango dudan ipui txikitxo au Lafaungoa da, 
Baraibafen ikasia. Len aipatu bezela, eritxo artako 
koba edo atxuloak ere Lamiazulo du izena. «An ofa- 
ziak biíafu ta etxera eraman zituin Arangoko alabak. 
Efa gabean leiora etoritá Lamiak efan zion: Iñaxi 
Mañaxi ¿non don nere buruko oraxi? Ogi apur-apur, 
Iñaxi lapur».

Euskaltzaiñ urgazle Baehfek Legazpi aldean onen 
antzeko beste ipuintxo bat entzun du, beste itz batzuen 
artean polit au duen ipuina: azkuzi. Erderazko «fami­
lia» ofeden dio berak.

Andra Oerazi: 
ezpadezu azaltzen nere orazi, 
galdu zera zu ta zure azkuzi.

—Zer da azkuzi?
—Familie da azkuzi ori.
Itz auek esan zizkion amonafxoa orain bi urte il 

omenzen. Aurten Baehfek berak azkazi entzun dio 
Ataungo bereko gizon zar bafi. Geroxeago erakutsia 
izango da onek edatsitako ipuin Lamiosiñe.

Eusko Folk-lore ardurapean arfua duen nere adis­
kide Barandiaranek ere askazi entzun du azkuzi-ren 
ordez. Nere iztegian Napafoa taZuberoko askazi erde­
razko «pariente» bezela ageri da. Otzandianon ere itz



ori enfzun dut, baina beste bi zentzun onezaz: «si­
miente» ta gainera «doctrina, enseñanza». Iztegia 
argitatafuta gero uri ofetan berean erderazko «casta» 
bezela entzun dut.

Lamiak ofazi-bila ibiltzen zirela Bizkaiko uri ba­
tzuetan orain ere badiote: Efigoitin, Gernikan, Gal- 
dakanon eta beste askotan. Azken efi oriefako Lamiak 
ufezko ofaziak erabiltzen zituzten. Napafoan ere bai 
nonbait. Ona emen Bidasoa-ondoko Beran edatsi 
(kontatu) zidatena. Ango bereko ebakeraz irakufiko 
dut. «Lamiak eta Lamísingo eréka. Lenbiziko etxfa 
Portúla da. Afát yoán zen Lamía eta efán zión etxéko 
andríari. ¿Nón dun neré ufézko ofáxe edéfa? Ezpál- 
din badíran emaiten, kendúko diñát armáiua, alásia 
ta baztéfa. (Uri arfan baztera erderazko «la finca» 
da). Eta efáiten zúfen tikí-tikíak ziréla Lamiak eta 
aúfak bezálakO minfzáidxia zutéla».

X. ¿Enfzun ofedezute, inoiz, jaunak, ijifo bakar 
bat mundura medikuen eskuetan agertu oteden? Nik 
ez. Lamiak, ordea, noizbait beinik bein, beren arteko- 
ren batek argifara lamiafxo befi baf ekafi bear zuela 
ta emaginari dei egin zioten. Aezkoa-ibafean ikasi 
nuen orain emango dudan befi au:

«Abaufepean eilalami bat fan ze emagin bila eta 
berekin erman (eraman)-aazi zue. Bidean zoazen be­
zala eilalamiak emaginari efan zako: Beira, saritako 
elzanala eskatu txarantxa baizik. Bertze zernai ez- 
katzen badun, ikatz itzuliko dun. Etxera itzuitzean 
eztezanala gíbela begiratu. Efoía-balfsara elegatu 
zirenean ura lekufu ta bidea idortu zue eilalamiak eta 
biak itufi-begiko zilora sartu zire. (1) Emagina bere
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(1) Emagin onek ango befirik ezpidezuen edatsi (kontatu). Nere irakasle andreak etzekian beintzat lamia ark bere aura azteko auntzik naiz ardirik inude- tzat eraman otezuen, erditze-minak andiak izan oteziren... deus etzekian.
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txafantxareki etxera itzuli ze ta etxera sartzean alaria 
ersteko aurpegia itzuli bear zue; ta orduan aitzukaldia 
(1) norbáitek xaurtiki zako ta ariak alarían zilo andi 
bat egin zue. Zilo garfarik geroko urte anitzetan ga- 
tuak eta txakurkoak, eilalamien beldurik gabe, goiz- 
arats ebiltzen zire».

Etzidaten esan txarantxa hura emaginak zertarako 
izan zuen. Beste zertzeladá edo goraberarik ere etzi­
daten eman. San Migel Aralarkoaren inguruko lamia 
batek ere, emagina lagun zuela, aura argitara edo 
beintzat erekaren bateko uretara ekafi zuen. Alde 
artako uritxo Yabafen eman zizkidaten befi auek. «La- 
mizuloko bat emainez beartu zen (2). Bat efira yoan 
zen einain-bila. Etzuen emainak alako yendetara yoan 
nai. Aiek ere yendeak zirala ta yoateko. Yoan zenean 
esan zioten: andik gero ez deusik atera. Ederki libra­
tu zen. Emainak ogi-puxko bat artu zuen, etxean pro- 
batzeko. Ogi ori zeukalako, elziteken atra zulo arta- 
tik. Gero esan zioten zerbait bazukela. Berak uka, 
ezetz.

—¿Nota ezin atara aiz emendik?
Orduan ogia zeukala esan zuen. Gero ogi osoa 

eman zioten. Eta gauza eder anitz erakutsiz nauena
(3) esleji zan esan zioten. Ta ufezko txafantxa (4) 
esleitu zuen. Ubeldean (5) pasatu bear zuten. Lamiak 
auretik abartxo batez plast yo zuen ura ubeldera 
eltzean ta legor gelditu zen. Oero ez atzera begira­
tu. Andre ofek ubeldea legor otezegon (ikusteko) 
atzera begiratu zuen ta txafantxaren erdia lamizulo 
artara yoan zekion.

(1) Arikada bat esan nai du.

(2) Erderaz, una habitante de cueva tuvo necesidad de partera.
(3) Nai dunana auta zan.

(4) Erderaz «rastrillo». ¡Bai! emaginari dei egiteko etzan lamia hura ,edo- 

ñor: aberats andiren bat, enura gabe.

(5) Ibaian, ugaldean,

/
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XI. Onetariko izateak gure aldean asmalari andi 

fa burutsu fa zür ía yakinfsu ta argiak direla edozeinek 
usfe izan Iezake. Alabaina efiak aintzinatik gordeak 
dauzkan istorio-mistorioefan ikus dezake, ordea, gure 
arfean bezela Lamien artean ere burutik burura alde 
andia, batengandik beste batzuengana goi-bé ageria 
dagoela. Lamizuloko gaztanbera izentzat duen ger- 
takari bat (edo gertakarifzako bat) erakutsi zidan 
Ultzamako Alkotz deritzaion urixkoan apaiz batek. 
«Ultzaman Afaitz deitzen den efian armalzulo (1) andi 
bat da. Zulo ortan lamiMk bizi ornen ziren. Sunbilenea 
deitzen den etxeko artzaia gauero udabefian zulo aren 
ailfzinefik igarotzen zen, abafz bete gaztanbera bu­
ruan zuela. Eta lamiak ateratzen zaizkion eta pixko- 
(b)at ematen zien eta ofekin pozik gelditzen ziren. Efa 
aldi batez efan zioten kaiku befe gaztanbera ekafiko 
ziela, lami guziak yan zezaten (2)».

Eta efan ta egin, biramonean kaiku befe an ufzirik, 
lasterka bere etxera itzuli zen. Lamiak pozez beterik 
asi ziren yaten eta bereala arkitu zuten gainean gaz­
tanbera pixko at zuela eta azpian altxifa (5). Engañafu 
zituela ikusi zutenean, gibeletik yafaiki zioten eta 
Afaitzean sartzean ia ia afapatzera zidoaienean gau- 
ezko amabiak yo zulen eta efan zioten: beafik yo dik 
ordue, bertzenaz galdua intzen.

XII. Lamiosiñe (4). Ataungo Juan Migel Agife 
deritzaion gizon eldu batek edaísi dio gure lankide 
Baehfi ipuin au: «Sagasiegiko idík sorón lanén ai 
ziela bero aundikin itelbík jo zitün, eta eren buruz

(1) Kóba.
(2) Ultzamako euskeraz gaztanbera ezta erderazko «requesón» gure artean 

bezela, «cuajada» baizik.(3) Arkoroíza, erderaz «cagarruta».(4) Ataun’en datza osin au, Sagastegi deritzaion etxearen béko aldean, efegebide-ondoan.
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etsiik erekaa saltatu zien eren arékin; eta aren ortza- 
kin buruko ilétalik arapatu zoen Lamiosiñén iamie 
eta eraman zoen Sagastegira arastaka eta etzón beiñ 
ere itzik eiten (1)... eta pensatu zoen gau baten esne 
egosten surtan paratuta danak okulura jun bear zoela 
eta esnea egosi zanén Lamík ots ein (e)men zón: 
Txurie gora diiie (2); eta etxetik atera ta igesi jun zan 
eta orazík aztu zitzekan. Eta etori zan gero gauén eta 
ots ein zion:

Andra Gerazi: 
ekalzu nere ofazi, 
bestela galduko ditut nik 
zu ta zure azk azi (3).

Eta gero andra Gerazik ari ezin eman eskura, 
gaitze berari egiteko bildurez. Eta konfesorégana jun 
zan esatera ñola etortzen zitzekan eta ze eingo ote- 
zón. Eta (konfesoreak) esan zion txara bat atarín 
zutik sartzeko eía aren punta pitzau eta orazik para- 
tzeko, eta zetorenén esateko fxaran puntan an zerela 
ta artu zitzela.

Ta ala eraman zitun Lamik. Txara ure bi pitz 
einda utzi emen zón.

XIII. Homeroren ipui(n) bat eta gure Lamiak. 
Homerok bere Odisean dioskunez, gizurena (protago­
nista) amabi gizon iagun zituela Begi biribildunen 
erira, Cic/opes-emva, eldu zan. Bizitokitzat arzuloak 
(kobak) zituzten alde aietan. Onetariko arzulo bat ar- 
kitu zuten utsik eta gaua an igarotzeko ustez sartu 
ziran Ulises ta bidaideak. Ilun nabarean zuloko jauna 
aritalde ta guzti toki artantxé sartu zan. Arkaitz batez 
sarerako unea itxita sua egiten asi zan. Garen argiía-

(1) Utsune onetan, etxekoak Lamiaren befi Jakin nai zúlela esan izango zuten antxinakoak.(2) Esnea gora dijoa.0) Bera fa ondorengók esan nai omendu azkazi onek.



Lamiosin (Ataun)



/

sunean bizilagun befiak ikusi zituen ta itz egiten asi 
zan. Bere boza entzute utsez izutu ziran amairu gre- 
ziar aiek. Beren eske ta galdeai ez entzun eginez beren 
arteko bi il ta yan zituen. Ufengo goizean beste bi il ta 
yan ta ireísiz, arkaitz ándia atetzat utzirik, árizain 
mendi-aldera yoan zan. Ulises ta lagunak beren bu- 
ruak ñola gordeko zituen erabaki nairik luzaro ari 
izan ziran gogoketan eta izketan. Begi bakardun 
Efaldoiak (giganteak) iluntzean befiz bafeneratu za­
nean, beste bi gizon il ta sabeleratu zituen. Aseta 
zegoela ikusirik, Ulises auferatu zitzaion, besapean 
zaragi bete ardo on zuela eta andik edanarazi ere bai.

—¿Zer izen duk? galde egin zion Ulisesi.
—Nik «outis» erantzun zion efaldoiak. Greziafen 

outis ta erderazko «nadie» bat dira.
—Outis: esan zion orduan besteak: i azkenean 

yango auf, guziak garbitu ta gero i. Auxe izango 
duk nere esker onaren ezaugafia».

Mozkofik lo gelditu zan. Besteak aldeaufez gertua 
zeukaten taket gogor bat sutan goritu ta begi baka- 
fean barna sartu zioten Orditzafari. Gafasika ta ma- 
faskaz yeiki zan au ta bereala beste kyklops (Begi- 
biribil) batzuk sartuz, galde au egin zioten: nork egin 
dik? i

—Oufisek (erderazko «nadie»).
Inork ezpáldin báu zauritu, eramaitzak orduan 

egoafiz (pazientziaz) iré naigabe ta oñaze oriek».
Eta au esanez beren zuloetara alde egin zuten 

kyklops etofi-befi aiek».
Markina-ondoan euskeraz ikasi duen Eskoziar 

batek bere liburu The basque dialect of Marquina-n 
L am iñek  deritzaion irakurkizun baf dakar. Liburu 
onezaz luze-samar eta ipuin orfaz laburxko Eusko 
Ikaskuntza-ren Revista Internacional-zn (tom. XVI.
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pág. 568) itz egin nuen. Mister Rollo-k Markina-aldean 
bildu zuena bezelatsukoa da nik iengo urtean Luzaiden 
ikasiriko Lamia-ipuina.

«Etxe batean txamineifik (tximiniatik) laminak ya- 
usten (jexten) ziren iruíen ari zen-emazteki baten- 
gana, au eranez: urin-prox, urin-prox. (Arto-orez ta 
urinez—mantequillaz—nasturiko zerbait omenda urin- 
prox au). A(r)ats guziez ala yausten ziren. Egun batez 
bere senarari etxeko andreak eran zakon: Laminek 
etxeko urin guzia yaten a(r)i dazkiate.—Senarak: 
ago, niau ya fiko nun gaur ¡ruten. Afanyatuko (d)inat 
bai nik lamina ori. Eta emazteain erepak yauntziz 
iruten y ari zen. Beti bezala a(r)ats artan ere lamina 
txamineitik beiti yautsi zen eta iruleak beste a(r)atse- 
tan bezala iruten etzuela oartuz, eran zakon: Bertze 
a(f)atsetan fifin-fífin a(r)itzen intzan, gaur fafan-fa- 
fan a(r)i iz.

—Barda lihua ninan, gaur istupa.
—¿Hik zer dun izena?
—Nik niaun buru.
—Niaun buru, niaun buru: bea zan. Urin-prox, 

urin-prox.
Zartainan urina (e)zari ziin berotzen eta irakitzen 

ari zelarik be(g)itartera aurtiki zakon iruleak Iaminari. 
Maraskaz igan zen lamina orduan txamineiari goiti. 
Gero lagunak atera zitzazkon, au eranez: ¿Nork xer 
ein daun?

—Ni niaun buruk, niaun buruk.
—Afen (pues) ¿nork xer oben du?
Eta geroztik etxe arfara laminak efziran geiago 

itzuli».
Argiagofu dezagun ipui(n)txo au. Homero ren Mito 

artan arako Ulisesek, Kiklops (cíclope) giza-yalea 
taket gori batez itsutu zuen Ulisesek, Outis erderazko
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«Nadie» zuen izena. Fafan-fafan aria ¡ruten zuen 
gizon emakume yantziak «Nadie» ofen ordez «Yo 
mismo» artu zuen izentzat: euskalkiren batean nihaur, 
besteren batzuetan nerau... niaun buru... neu.

—Erofek erofen burua efe badun, or konpon, 
esanda alde egin zioten Lamia deadartiari bere la- 
gunak.

XIV. Lamiengandik burua gordetzeko urin irakin 
au baiño geiagotan beste gordebide (medios de de­
fensa) batzuk erabiltzen zituzten lenagoko euskaldu­
nak: biderik ezagunenak gabonaria ta kurutzea ziran.

Lenagoko euskaldun auek orain mila, bi, iru mila 
sei mila urte, Basondoko bizilagunen batzuk oíeziran? 
Neronek ere ezagutu ditut beren buruak Lamiengandik 
gabonariz gordetzen zituztenak... ¿Zer zan gabonari 
au? Bizkaieraz Gabon du Gipuzkoako Egubefik bere 
izena. Eguberi-goizaldean iruten zen-ari ortarakoak 
zuen Bizkaian izen ori: gabonari. Neronen etxean, 
nere aurzaroan, gertaturiko zerbait, arira edo egoki 
datofenez geroz, emen edatsiko dut. Nere amaren 
ama, Efigoitiko alaba, Mikaelatxu Efigoitiko, gorula- 
ri zan eta gainera Lamien bildurti andia. Egubefi-goi- 
zean goizik, ez berak bakarik, bere iloba (nere afeba) 
gaztetxo biri, bakoitzari linai baña gefian sartuz, ekin 
ta ekin aria irun-arazten zien. ¿Nerau ere aurzaroan 
gabonarizko atofa (alkandora) soinean nuela ibilia 
otenaiz? Baditeke. Onezaz gainera gure laratz-ondoan 
ezta ántzi amonak berak edatsi (kontatu) riko alkaf- 
izketa, Lamien alkafizketa au. Bermeotik Mundakara 
bidean aldape andidun aran bat, zelai bat, dago: La- 
miaran du izena. Gizaldi befiko Mundaka-Bermeota- 
fai Lamidxaran entzun diet esaten. Nere Ama ta asa- 
ben ezpainetan Lamiaran zan izen au. Andoainen eta 
Astigafagan ijitoak duten anízera, lamiak toki onetan
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berent/ako auzotegi osoa zufela soma fa nabari diteke. 

Tokiaren izenak somaraziko ezpaligu, alkar-izketa 

onek ezkaitu zalantzan ufziko. Bein Lamiaranen barna 

gizon bat bidez zijoan.Itsasondoan Erosape deritzaion 

zubitxo-ondoko lafsean (erekan) ere Lamiak bizi ziran; 

efa aietako batek gizon bidezfi hura ikusita, uluka ta 

garasiz itz auek esan zizkion goialdeko lagun bafi:

—¡A Lamiarangóa!
—¿Zer gura dona, Efosapekóa? erantzun zion 

Lamiarandik lagunak.

— Or dóan oferi bota eidxona lakiridxóa.
—¿Zelan botako dotsanat lakiridxóa? G a b o n a r iz  

egina daroiana soiñekóa.
Onetxen anfz-antzekoa da Murelagan (Lekeitiotik 

Gernikarako bidezarean) bi Lamiak izan zuten autua:

¡O  karatxekóa!—¿Zer nai dona, Arlabangóa?— 

Or bidean datoren gizon o fi ipini eiona lakióa— Ber- 
ofen emazteak ipiñita daukana ofek gabonaria ta 
apio a».

Lamien aurkako (kontrako) beste gordebidea ku- 

rutzea^zan, toki batzuetan beintzat. Ona emen Aratian 

ikasi nuen zerbait.

«Lamindanoko auzotegian etsandereak labasuá 

egiten eragoion (1). Bitartean bere alaba gaztetxo bat 

negar ta negar egoan afean. Amak asare gorifan esan 

euan orduan: eztago plagarik bere, ume ori orti ken- 
duko dauenik. Isildu zán orduan umea. Gauez etzan 

ume ori agiri. Ama yo ta su bere bila ebilen. Etzan 

argitu. Efseko mutiko batek andi zortzi bat urtera 

umea, bere arabea, Lamindanoko arzuloan ikusten 

euan, geienean oraztufen. Inor ikusten euanean koba- 

ra sartzen eizan.

Bein Estarfa eritxon misioneru andia Dimára ekari

(1 ) A ri zan .



Lamiaran (Bermeo)



euen fa beragana itun (konlseju) ta burubide-eske 

agertu zan Lamindanoko etsanderea (1). Plagea aila- 

tu ta besfe bagarik umea galdu dakola ta areik ara- 

koak yakin arazo eutsazan fraileari emakumeak. Uren­
go ¡abaldian zazpi ogi egizuz, zazpigarena kurutze- 
duria; 1a zazpirok kobauretxoan itxi, zeuek nonbait 
ostendufa zagozela: izan zan fraile onaren burubidea. 

Senara lagun euala yoan zan ama ori kobara, zazpi 

ogiak besapean eroanaz. Eurak inguruko sasi-on- 

doan ostendu zireaneko, neskaíoak, euren neskaloak 

soloíi urlenda, ogiák bapanan eroan zituzan. Zazpiga- 

rena, kurutzeduna, kalízerpean artu euanean, ezin 

sartu izan zan koban ta orduantxe aitak eta amak 

etsera eroan euen. Erdi gitxirenduta egoan neskatoa.

—¿Zer egin don, neskaio, zortzi urte andi onetan?
—Amaren berbea beteten egon naz erantzun eu­

tsan neskatoak bere Aitari.

XV. ¿Gure egun auetan Lamiarik? Gure egun 

auetako atsorik zárenari ere etzaio entzuten Lamiak 

ikusi dituenik. Lenago bai, bazirala; bainan oso sun- 

tsitu (aienafu) zaizkigula diote. Onetan guziak daude 

ainbatean. ¿Ñola suntsitu zaizkigu ordea? Erizkizun 

(kuestio) onezaz bi aburu, bi usté edo eritzi entzun 

dizkíot efiari: sakontasunean, sinesgafitasunean, sus- 

traitsu izatean biak berdinak Bata ikasmen onen asie­

ran aipaturiko Madalen Beriztararen ustea da. Arako 

«beti etxerik etxe ta beti orazi-bila ibilten zirean» esan 

zidanean «¿ezaldira orain ibilten? ¿Zegaitik ez orain?» 

galde egin nion. Eta berak: «ona emen, jauna, zer 

yazo dan. Aita santuari arek kentzeko zerbait eskatu 

eutsen. Asentsio-letañak emon ebazan Aita santuak 

eta arezkero ezta bal azaltzen».

Laminafietako Maintonek ere auxe usté du.

(1) Etxeko andrea.
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— Aik, esan zidan orain iru ilebete, aik alboratu- 

teko (alboratu erderazko «expulsar» bezela esafen 

zuen) lefañak imini zituezan. Santantoira ta Asentsio- 

ra yoaten zirean emen letañakaz.

Bigafen eritzia Afatiar bafena da. Tamaiez (lasti- 

maz) bere izena nere paper záfetan ezta ageri. Igofe 

edo Yufe derilzaion basaurikoa zala bai ta onetarako 

ipui(n) polit auxe (azken ipuina) eman zidana ere bai, 

badakit. Onelaxe edatsi zidan:

«Afatiako Igofen, Garamendi deritxon etse baten, 

gizon aaaandi bat, itzála (1), Txilibristo eritxona bizi 

zan. ¡Indafetan beukán, indafetan! ¡Jesús, Mariá ta 

José! Urkusun gora Garamendirá burdia lepoan eroa- 

ten euán ta kontuák atara. Efekondo baten ofazi bat, 

lamin-ofaziá áurkitu euán bein eta kolkoan sartutá 

áufera yoan gure Txilibristo. Lamina batek esan 

eutsán:

Txilibristo, ekazu orazia; 
ezp'abere nik egingo dot zure bizia.

Txiübristok Laininea saputzeti oratutá etsera, Ga- 

ramendirá, eroan euán. Lamina au beste guztiák légez 

ezne-zale utsá zan. Egunák eta egunák igaro dakie- 

zan etsekoai, baitutá euken-pisti areri ezer eraso 

(esan-arazi) ezinik. Mutua zirudián. Bein, bera suton- 

doan egoala, eznea mazkeluan (pertzatxoan) irákiten 

asi zan. Lamiak, eznea alpefik galdu ezeitean, berba 

egiteari emon eutsán, auxe zinoala: txuria gora, txu- 
ria gora. Etsekoak orduan berba geiago eragitafen, 

gogor artu eudien. Batek lamiak zelan galdu eiteke- 

zan preguntáu eutsán. Auxe erantzun euán: Doniane- 
goizean yaioriko zekor nabar b i iteileaz (goldeaz) 

efekan ibilita, galduko litekez lamiak.

(1) Izugaria.
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Auzorik auzo beingo baten zabaldu zirean lamia- 

ren berba onek; eta Afatiako gorta (okulu) guztiak 

arakatu (registrar) eudiezan Donian-goizerako zekor 

nabar bila. Ganeko egunetan soloko zokilák austen 

baizen gogoz eragoioen (ari ziran) zekorok iteilea 

ereketan naraz erabilela, lamiak uxafu nairik.

Ordura-ezketino ezta inguru áretanlaminarikbatfxu 

bére arearuazaldu».

Ipuin onen aldakuntze labur bat Eusko Folk-Iore 
deritzaion liburuan (1921-urfekoan, 96-garen ofial- 

dean) irakur diteke.

XVI. Lantxo onen amaitzat nere makaltasun bat­

en befi emango dizutet. Iztegia egiteko arazo ta 

buruauste ta anka-jasotze andiak artu bear izan nitu- 

enean, enuen kemenik izan ijito-artean sartu ta ijito- 

euskalkia beren ezpainetatik ikasten asteko. Bein, 

oregatik (baina liburu hura argitaratu ta gero), Bilbo- 

inguruko Basurton beren artera ureratuz, amabi bat 

urteko nexkato batekin izketan asi nintzan. Ea non- 
goa zen (Bayonaldekoa, erantzun zidan)—Ze izen 
zuen (Izena ántzi dut)—¿0/7/ ñola esaten diozute? 
(Sungura, erantzun zidan). Ijitoen ezpainetatik eztut 

besterik ezertxo ere nere urte ugari auetan ikasi: su- 

dura ijitoeraz.

Lamiak suntsitu ta aienatuak, ezereztuak direla 

diote. ¿Ezoteda or laminerekaren batean, gizakirik 

bizi ezten basamorturen batean, ezoteda bat edo bes- 

tetxo gelditu? Entzule zaituztedanon artean euskalza- 

lerik adinbat mendigoizale ezoíezerate? Neronen sus- 

motxo au egiazkoa baldin bada, laminereka-zale ere 

egin zaifezte fa orelako toki bakar biderik ere eztuen 

batera yoan fa geritik gora emakume ta gefitik bera 

arain den izaki baf ikusi dezazutenean, zatozte nere- 

gana befi ori ematera. Ijifoenganako izan enuen ke-
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mena nere biotzean dúdala efa sakelean bost-sei bat 

orazi artuta, zuekin batean erekatxo ortara yoango 

naiz. ¡Ori bai! Zuek efa nerau, au eginez, ariskutxo 

batean yafi gindezke, orain laurogei, bat urte Francis- 

que Michel-ek bere burua ikusi zuen ariskuaren antze- 

koan. Yakitun onek, beronen lan enfzutefsu Histoire 
des races maudites de France et d'Bépagne burutu 

al izateko, Agoten artean (Bazfan-aldean noski) sartu 

zuen bere burua. Efikoak gizon ile-gori begi-urdin 

hura, Agoten enda edo askazi zara ía oifurak ikasfen 

ain alegintsu ikustean, bera ere Agoten ondorengo< 

zela usté izan zuten. Guregafik ere, Lamien egitsa- 

riak (hazañas) efa bizikera ta bizitokiak ikertzen iku- 

sita ezotelukete bat edo batzuk esango: Lamien odot- 
zuridunck dirudite gizonok. Onelarik ere ezkenioke 

lanari ufziko. Garizuma-erdiko goizeon erakutsi dizu- 

tedan ikastefxo au egun artantxe asita osoago atera 

al izango nuke.

Bilbon, 7-11-1926.

R .  M. A z k u e .

D o n o s t i a n  14-11-1926’an  i r a k u r i l a k o  l a n a .



BATASUNERA-BIDEAN
E D O

PERNANDO AMEZKETARA-REN AUTSI-OSOTXOAK 
ETA ARDI GALDUA-REN AUTSI-MAUTSIAK

Iruñan aurten, otsaileko bigafen batzarean, La  
Epéntesis en la Conjugación Vasca deritzaion lan- 

aren azken-aldean, iru eskari zuzendu nifckitzuten ene 

lankide astifsu maiteoi. Onela erakutsi nuen bigafen 

eskaria: «Pido en segundo lugar haga ya un esfuerzo 

la Academia en unificar por lo menos los dos dialec­

tos occidentales, empezando por el que está más 

próximo a la uniformidad total». Euskalki au zein den 

guziok dakizute: Giputza. Eskari onen ondoren epaila 

(martxoa) eldu'zitzaigun ta euskaltzainak isilik zeuden, 

eldu zan yofaila ere ta berdin. Loraila (maiatza) ager- 

tuz bateratsu liburu polit bat igofi zidan bere egile ta 

gure lankide lanzale Mujikak. Pernando Amezketara: 
bere ateraldi ta gertaerak du liburu onek izena. Be- 

realaxe asi nintzan irakurtzen. Nere arlo goxoa asi ta 

bereala, zuei Iruñan zuzendu nizuten eskari ofek Per- 
nando Amezketararen ofi-artetik irtenez, nere burmuñ 

artean dei au egin zuen «bat dezagun aleginez oso 

batua ezten euskalki au».

Nere lantxo onek izen bat bear fa «au ezote... 

baote, beste ori ezedo... baedo» onela gogoetafsu 

nenbilela, Pernando Amezketararen auisi-osotxoak
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otu zitzaidan izentzat ezartca. Izena luze-xamara ¡za­

paren, Iiburutxoak autsi guti dituelako, gai geiago 

bear ta bestetxo bat aratzen, ikertzen, bilaketan asi 

nintzan: Ardi galdua du izena bigaren onek. Beronen 

ofi-artetik laxter atera zuen burua Iengo izenaren gei- 

gafiak: Ardí gaIduare/7 autsi-mautsiak.
Izaki andiak zenbat aundiago diren anbat izen 

laburago bear dutela nonbait irakuri dut. Aurten eun 

urte Viena-n ildako musikalari omentsuak bere ilobian 

ezomendu beste irakurgairik auxe baizik: Beethoven. 

Ostera «aquí yacen los restos mortales de... Urlia, 

Berendia naiz Zandia... ain urtetan jaioa... efa abar» 

ilafi baten ikusiz geroz, izaki fxume exerexen bat 

izafen omenda barnean datzana. Au beti egia baldin 

bada, Pernando Amezketarare/7 autsi-osotxoak eta 
Ardi GaIduare/7 autsi-mautsiak derifzaion lan au 

ezagutu bear duzutenok eruki zaituztet, gaixook.

I. Lenengo gaia: besfe euskalkieíako itz ta 

esakerak.

Liburu naiz bafak naiz besteak daduzkanak ugari 

dira, batez ere Ardi-galduaxzwek. Bizkaierazkoak di­

tugu afozkada geienfsu auek. Badira bafzuk ordea 

Lapurdi, Naparoa, Efonkari fa Zuberotikoak ere. Ona 

emen Pernandorenak:

1.a Arkuma ta duroa, arkuma bat atera naiean 
zebilen Pernando, ellzen zion arkumari (71 gafen 

ofialdean). Txefí eme bat zeraman bost txefikuma- 

kin (103-5). Bizkaierazkoak dira labe, ote, agure ta 

emakume-xzn ordezko ¡aba, ota, agura ía emakuma. 
Beste ogei ía zorfzi itz, auen antzékoak, Morfología 

Vasca-ren 36 ta 37-gafen ofialdéfan irakur ditezke.
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Aiezaz gainera beste bi auek dakarzki Mogelek: atsa- 
kaba ta aingeru-tajda. Markinan anaa baí da «un 

hermano» ta Gernikan «ay de mí» ai ena (1).

2.a Befiz esanaz (11-13), Olaizolak Iagunduaz 
(11-16) dio gainera Pernandok. Esanez fa lagunduz 
gipuíz jaforagofzaf daduzkat.

3.a Ezta afifzekoa Betefin ere zabaldua den ondo 
ongi-xzn ordez emen ikusfea: gizon ondo janfzi bat 

(33-4). Morfología-n -/odun amar itz bi zerendafxotan 

ageri dira (242-17): ederto, efazto... ta abar, oartxo 

auxe gaineratuz: dos de éstos—obeto y ondo— han 

invadido un dialecto vecino, desalojando de él a 

obeki y ongi.
4.a Adizkietan, muñ-osteko vocal epentética\za\ 

a du Bizkaierak, r  edo beintzat / muñak ezpadu: da- 
kafena, datofela, dabilenean ta dagoana, esan ne- 
ban, antxe egoan. Noizbait u-ren ufen ere e onek 

burua agertzen du, arako esakera eder dabenari da- 
bena Iatinezko suum cuique biurtzeko esan oi dugu- 

nean bezala. Gipuzkera jatofez dagoena, esan nuen, 
antxe zegoen dira adizki oriek. Pernandoren liburuan

(1) Lafauncn ere a i ena emakumeak esaten omendufe. Zegaman uriko ta 
efiaren Patroi-egunean au urtero kantatzen da:

¡Ai en - e! ¡Ai en - e! Veinticuatro de A-

gos-to San Bar-ío-Io - mé

San Bartolomeri eskefak edo, Zegaman a i ene ezta aienatu.
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e-ren ordez Bizkaitafen epentética au maiz irakufi oi 

da, beti ez ordea. Pernandok igari zuan (6-5), Per­
nando Amezketarak auzia irabazi zuen (55-8). Eztut 

aipatu gabe utzi nai 55-gafen ofialdeko zuen eder bat: 

andik egun gutxira (nere ustez obeki legoke gutxitara) 
epaikari-aurera (juezetara) deitu zuen Pernando. 
Au, uste dudanez, beste euskalkiren bateko izkuntza 

da, bainan ederki, egoki ta zeazki artua. Gipuzkeraz 

deitu zion ta Bizkaieraz deitu eutsan Pernandori 
esan ta entzun oi dugu. Izan liteke ordea beste euskal- 

kietako esakera ori baino ere zeatzago beste au izatea: 

nagusiak dei egin zion Pernandori. ¿Zerengatik zeatz­

ago? Hablar ezta izfu, itz egin baizik; dormir io 
egin da, iotu ez; llamar adiarazfeko deitu efiak esan- 

afen, dei egin ere esaten du ta jatofago dirudi bigaf­

en onek. Beredin urte (urte asko) igaro zaizkif neri 

Benapafoan ikasitako oiuki poíit bat zearo ulertu 

ezinik:

Buba niña, lotzeko mina 
haura dugu ñirniño, 
iokharízeko gaiz/oño: 
buba/o, niñato, 
haur tipia i  o dago.

¿Zer duk iotzeko mina? esafen nion nere buruari 

ta nere buruak etzidan argitasunik ematen. ¿Dolor de 
ser atado oteduk? ¿Nork Iotzen dik ordea aurío bat? 

Uríeak igarota Efonkarin ta Zuberon Iotu entzun 

nuen to egin-en ordez. Lotzeko min ori «ansia de 

dormir» déla ageri da.

Zabal dezagun befiz ere liburu befia. «Egitekotan, 
oraintxe» esan nuan (12-1), nere lana aureratu nuan 
(12-5) ta gero ori da ba nik esan nuena (55-4). Adizki 

batzuetan bigungarifzat beti a, beste batzuetan beti e
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yarten du: ereslari trebeak entzun genituen (9-1), 

ao-zabalik entzun genituen (10-11)... eta makiña bat 
txalo irabazi zituan (9-5), bi pfaile arkitu zituan 
(46-4).

Bizkaierazko bigungafi au gipuzkeraz geien erabili 

dueña Asteasuko efefore Aguirre izan zan. Lardizabal 

bere Gramatikan Testamenta zarreco condaira-n 
baino gipufzago da. Liburu arfan erderazko «esfaba» 

zegoen déla dio (p. 48), bigafen idazki onetan befiz 

baña deabrua lo etzegoan (115-21).

G i p u z k e r a z  ( I r u n - a l d e z  l a n d a  b e i n t z a t )  izan-en  a d i z k i  b a k a r  
b a t  d a z a g u t  e b i g u i n g a r i d u n a :  dena l o  q u e  e s .  G a i n e r a k o e t a n  
b e t i  a e n t z u n  i z a n  d u t :  etofi dalako, il ziranean... e t a  a b a r .  Pei­
nando ere txefiá iltzen asi zala ( 8 2 - 1 7 )  d i o  l i b u r u  p o í i t  o n e k .  
N e r o n e k  e r e  Ardi galdua e g i n  n u e n e a n  e n e k i a n  n o n d i k o a k  
z i r e n  dala ta déla, gera lako t a  garelako, etofi zanean l a  zenean; 
e t a  l i b u r u  a r t a n  e r e  b e t i  a a g e r i  d a  o r e l a k o  a d i z k i e t a n .  Emazte 
zanaren aizpa ( 1 - 1 4 ) ,  il zala jakitean ( 1 - 1 5 ) ,  izeba zanak ( 2 - 2 ) ,  
eztakigu eztula zer dan ( 2 - 8 ) ,  mafanta ta bulafestua ( k a t a r o a )  
zer diran ere ez ( 2 - 9 ) .

5.a Bizkai-usaindun beste itzik ez izkunfzarik 

guti dakar ta dakarzkienak egoki arfuak dirudite, 

utsune-betegafiak baitira. Ona bat: ulertu (75-8); 

beste bat, zeintzuk (????); beste bat: egun baten 
(101-3). Azken esakeratxo au beste bi eratara ere 

badu: efi koxkor batean zan (41-3) fa beste batían 
gizon auntíizki batek galdetu zion (47-3). Gorago 

azaldu fa ikertu dudan deitu iio n  Pernandori bezala, 

esakeratxo au ere zealzago litzake bi era auetara: 

aundizkí batek galdetu zuen eta oraindik obe aun- 
dizki batek galde egin zion.

6.a Utz dezagun, geroxeago befiz eskuratzeko, 

Amezketafaren liburu polita, Ard i Galdua zabalduz. 

Bjzkaierazko itz ta esakerarik emen ¡¡Jesús fa bat ala 

erel! befogeitik gora dira. Ona zefenda luzétan yafiak:
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A

Abegi a c o g i d a  ( 8 9 - 2 6 ) .  Ale- 
gi u t s e z  a g e r i  d a .  Abegor 
n a i z  añera b e r e  o r d e z  e r a b i l i  
b a n u ,  o b e .

Agor a g o s t o  ( 1 3 7 - 1 4 ) .  Z á r -  
t u a  d a - a u ,  b e s t e  e d o z e i n  b a i ­
n o  e g o k i a g o  b a i .

Agun s o g a  ( 6 2 - 5 ) .
Aldako usoak p a l o m a s  

m e n s a j e r a s  ( 9 4 - 2 5 ) .
AItzari m u e b l e  ( 2 0 - 2 1 ) .  A u  

e r e  Z a r t u a .
Arantz-onantz d e  u n a  

p a r t e  a  o t r a  ( 1 3 0 - 2 5 ) .  - antz 
o r i  g i p u t z  - ontz b a i n o  a s k o ­
z a z  e g o k i a g o  d e l a k o  e r a b i l i  
n u e n ( I k u s A / o r / .  K a s c . 3 5 3 - 1 7 ) .

A f a t a  e l  e m p e ñ o  ( 2 7 - 2 ) .
Asikin p r i m i c i a  ( V I I - 2 ) .

Aratu r e g i s t r a r  ( 5 8 - 5 ) .
Artetsu t r a n q u i l o  ( 4 - 2 0 ) .  

Lasa e r a b i l t e a  e t z i t z a i d a n  b u -  
r u r a t u ,  E z a g u t u  e z  e d o .

Afain ( 5 - 1 )  arai-r e n  o r d e z .  
O e i g a f i a n  ( 1 4 5 - a n )  e s a n  n u e -  
n e z ,  b e s t e  e u s k a l k i  g u z l i e t a k o  
/ f l d u n  i t z  a s k o  (artzain, usain, 
izokin, ipuin, afain...) n g a ­
b e  e s a n  o i  d i r a  g i p u z k e r a z :  
artzai, usai. A n  a g e r t z e n  d a  
z e r e n g a t i k  e r d i k o  e u s k a l k i  
o n e t a n  s a r t u  b e a r  d i t u g u n  
o t s i z t i - l e g e  ( f e n ó m e n o s  f o n é ­
t i c o s )  b a t z u k .

Atondua l o  p r e p a r a d o  
( 6 1 - 8 ) .

Aurka c o n t r a ,  e n  c o n t r a  d e  • 
( 8 4 - 2 8 ) .

Bailifzan c o m o  s i  f u e r a  
( V I - 1 5 ) .

Bainituen c o m o  s i  l o s  t u ­
v i e r a  ( 5 1 - 1 2 ) .  O r i e n  o r d e z k o  
bal itz bezala t a  banitu beza- 
la-r i  e r d a l - s u n d a  ( 1 )  ' f e r l z e n  
d i e t .

Balbe m u e r t e  ( p e r s o n i f i c a ­
c i ó n  d e  l a )  ( 9 6 - 1 7 ) .  Z a b a l a k  
b e r e  i p u i n e l a n  e d e r k i  d a k a r .

Baltzu s o c i e d a d ( n e r e  A m a  
m a i t e ,  n e r e  i r a k a s l e r i k a n d i e -  
n a r i  e n t z u n i k o  i t z  e d e r a ) .  T a  
o r e t a t i k o a k  B a lfzu - lagun  

( 2 6  8 )  t a  Baltzukide ( 3 5 ? ? )  
s o c i o  e d o  c o n s o c i o .

B e k o k i  f r e n t e  ( 1 4 8 - 3 ) ,  ko- 
peta e r d e k a r a d a  d e l a k o .

Belun o s c u r o  ( ? ? ? ) .  A n -  
t z u o l a k o  i t z a .

Berera c ó m o d a m e n t e ( ? ? ) .
Bezuza r e g a l o  ( 1 3 5 - 6 ) .  I t z  

z á r t u a  d a  a u .
Biao s i e s t a  ( 1 1 5 - 2 6 ) .  O r a i n  

e r e  A r a s a t e n  t a  B a k i o n  e s a n  
o i  d a .  B a i  Z i g o i l i a n  e r e ,  a b e -  
r é n  l o a  a d i a r a z t e k o .

Bikondean a  d ú o  ( 1 0 8 - 1 1 ) .  
B e d i a k o  a l b o k a r i b u r u t s u b a l i  
e n t z u n a .

Bitzuk d o s  g r u p o s  ( 2 4 - 2 8 ) .

(1) Au ere Bizkaierazko itz eder «tufo».
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O

Darakus él lo muestra (114-28).

Edaísi r e f e r i r ,  n a r r a r ( 5 2  1 )  
I t z  z á r t u a .

Ediro h a l l a r  ( 7 9 - 2 0 )  I t z  z á r ­
t u a .  /doro e s a t e n  d a  o r a i n ,  
a s k o  e z a r e n  ( 1 ) .

Eguna bijoa (beioa B i z ­
k a i a n )  gaua betor ( 1 1 6 - 7 ) .  
A n t x e  a g e r i  d a  e s a k e r a  p o í i t  
o n e n  z e n t z u n a .

Garako p r o v e c t o ,  m a c h u ­
c h o  ( 1 3 1 - 3 ) .  Garerdiko e n  l a  
f l o r  d e  l a  e d a d .  I k u s  Gara 
I z t e g i a n .

Garatz n e g o c i o  ( 1 4 - 2 8 ,  
5 1 - 2 6 ) .

Giarduelarik o c u p á n d o ­
n o s  ( 8 4 - 1 4 ) .

Ekandu c o s t u m b r e ,  h á b i t o  
( 1 0 2 - 1 5 ) .  Ekandu t a  oi kuntza 
( o i t u r a )  e z t i r a  b a t .

Eredu m o d e l o  ( 1 1 9 - 7 ) .  
Efudun c u l p a b l e  ( 7 5 - 1 0 ) .  
Ezarian d i s i m u l a d a m e n t e  

( 2 1 - 3 ) .

Geroenean a l  f i n ,  a l  c a b o  
(???).

G o g o k i z u n  i n t e n c i ó n  
( 9 6 - 4 ) .

Goraintzi r e c u e r d o ,  s a l u ­
d o  ( 7 - 8 ) .  B e s t e  e d o z e i n  e u s -  
k a l k i t a n .  B i z k a i a n  gorantzi.

Guren s a n t o  ( 4 3 - 5 ,  8 8 - 1 7 ) .

Jardun-a e l  d i s c u r s o  ( 8 8 - 2 1 ) .  
Ingira e s c r ú p u l o  ( 1 2 4 - 1 5 ) .

Lengusina p r i m a  ( 2 - 2 ) .  
Mamurkefa m a s t i c a c i ó n  

( 4 7 - 1 2 ) .
Míndun p r o v i s t o  d e  l e n g u a  

( 7 9 - 1 4 ) .

Yocan a f á n , e n t u s i a s m o  
( V - 9 ) .

M

Mindun d o l o r i d o .  Mingain 
l e n g u a - b e z a l a  e s a n a r e n ,  s o ­
b r e  l a  l e n g u a  d a .

(1) Badira beste itz zartu batzuk ere: idurikatu simular 49-13 (Giputza au); 
datza yace, está situado 5-9 (au nonnaikoa); oneresten dezula  que le apre­
ciáis 87-9.
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INI, IM

Neba h e r m a n o  ( d e  m u j e r )  N o r b a i t z u k  a l g u n o s
7 8 - 1 8 .  ’ ( 1 1 4 - 1 5 ) .

Nirautsan y o  s e  l o  d e c í a  Ñir-ñir r e l u c i e n t e s  ( J o s
( 4 9 - 2 0 ) .  o j o s )  5 8 - 2 5 .

Noraezeko i m p r e s c i n d i ­
b l e  ( V I I - 9 ) .

Ogerleko d u r o  ( m o n e d a )  Ortzargitasun s i m p a t í a
1 0 - 5 .  ( 1 1 0 - 5 ) .

Oratu a g a r r a r  ( 5 6 - 1 9 ) ,  El- Oboki c i r c u l a r .  O A o c í r c u -
du b e s t e  z e r b a i t  d e l a k o .  l o  e r i a r i  e n t z u n  d i o í .  *

T , T x , T z

Tutu p e q u e ñ í n  ( 8 9 - 8 ) :  e t x e  t u t u a  ( M u n d a k a n ) .  Txeratsu c a r i ­
ñ o s o  ( 8 9 - 2 6 ) .  -tzu g r u p p :  Bitzuk d o s  g r u p o s  ( 2 4 - 2 8 ) ,  zeintzuk 
c u á l e s  ( 3 7 - 2 3 ) .

Ulertu c o m p r e n d e r  ( 1 8 - 1 2 ) .  Urlia, Berendia t a  Zandía f u l a ­
n o ,  z u t a n o  y  m e n g a n o  ( 1 0 3 ) .

Zauta b a n q u e t e  ( 9 6 - 1 7 ) .  Z i r a u s t á n  m e  l o  d e c í a
Z a u z k a d a i m p r e s i ó n . e f e c -  ( 9 7 - 2 0 ) ,  

t o  s e n s i b l e  ( 9 4 - 1 9 ) .

7.a Besfe euskalkiefatiko ifzak ere badiluf. Gal- 

de egifeko, ñor zer zein ñora fa besfe onelako ifzik 

ezfen guzian, euskalki bafzuefan oso erara -a baf 

ezari oi diofe adizkiari. Gure Morfologian, besfe 

zerbaifen gaiñera, au irakur diteke: «S i no hay en la 

frase vocablo interrogativo, la interrogación se indi­

cará añadiendo a al verbo conjugado: eranen duta?
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lo diré? (Oihen. pág. 99 I. 2). Goraxeago dio: (Este) 

Modo interrogativo sólo se usa en los dialectos orien­

tales, quedando en los demás sólo algún vestigio fo­

silizado. M orf. Vasc. 251-6...), Nik beintxo erabili 

nuen galdera -zantzu au nere A rdi aren ofietan: Zein 
da kaie ori? Nun da? Ageri dea? (12911). Euskalki 

orietako itz bakan batzuk ona: Aipu mención (15-8), 

Akura zak  alquílalo (60-15), Antzi aztu-ren ordez, 

beronen auretikoa baita (15-11). Balderna b a rr io  

(147-18), Armiarmak atzik bezenbat luma tantas plu­

mas como patas (tienen) las arañas (128-9), ontziko 
harían en la sala del buque (78-19), —hura «aquél» h 
ta guzi bezala, ari «hilo»-z nási eztiten, h ía guzi ageri 

da itz zar ari sala— Eronkariko bereter sacerdote 

(9-15) ta itz zar onen seme diren izperi auek: bereter- 
gai seminarista (50-16), beretertegi casa cural (64-6) 

la bereterburu arcipreste (???). Hura zaidiz bezen 

eraz tan fácilmente como aquél a caballo (29-17), 

egungo  uri ketsu, erdaltsu, dirutsu ori esa villa hu­

mosa, abundante en lengua extraña y adinerada de 

hoy (VI-15), elealdi conversación (58-7), erabez por 

temor (85-22), bildurez por miedo delako, eregebide 
carretera, camino real (58-21), gaitzetsi condenar, 

reprobar (85-1), iguriki esperar, aguardar (121-25), 

batzuez iandan fuera de algunos (????), iaurdene- 
gun trasanteayer, itzez ifz, cuarto día (45-14), mugaki- 
ate fronterizo (????), mukuru bulto (150-28), nerabe 
adolescente, nerabetan siendo adolescente (75-15), 

zeinu campana (62-5), zeinutegi forre, campanario 

(62-6), zinkurin suspiro (??), zinegotzi concejal (??).

8.a Izperitan (neologismoían) eztu Mujikak burua 

autsi, Pernando ezagutarazteko, bear ere ez. Ifzaurean 

onela erakutsi du bere egikizuna (1): neronek ez det
(í) Eginkizuna  esan oi du efiak Gipuzkoan; Napafoan ta Bizkaian asko­

zaz zeatzago egikizuna  (Ikus Morfol. 110 ta 11 1  g. ofiald).
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c/.cr asmalu; nere burutik ateratako ezertxo ere ez 
diot Pefnando’r i ezari (12-17). Goraxeago iru lero 

lirain auek dakarzki: oni galdetu, ari idatzi, emen 
irakufi, andik artu, alakori entzun, onakori esan­
era zi, apufka-apufka nere ¡ana auferatu nuan (12-3).

Amezketan Pernandoren omenez egindako jaiak 

jakinarazfean lau izperi nolako edo alako, bainan oso 

zabaldu direnak, darabilzki: abeslari (8-15), abestu 
(8-16), abesti (10-11) ta antzoki (11-6). Geroxeago 

beste auek: epaikari juez (105-6), eresi (???) ta 

idatzi (12-3).

Ardí OALDUA-ren orietan ugari dira izperiak, geie­

nak bere Artzainarenak, lenengo biak ez.

Aguríza r o s a r i o  1 1 5 - 2 3 .  Afoztegi p o s a d a ,  h o t e l ;
Aldundi d i p u t a c i ó n  3 8 - 2 3 .  i t z e z  i t z  a r o í z  « h u e s p e d » - l e -
Artailu c u a d r o  d e  p i n t u r a  k u a  1 1 4 - 2 8 .  B e s t e  o f i a l d e  b a -

7 9 - 2 .  t e a n  ( 4 - 2 5 )  h o t e l t z a t  arozku
Arteki e p i s o d i o  6 7 - 1 3 .  d a t z a .  G a i z k i  s o r t u a  d a  i z -
Artiíz i n s c r i p c i ó n ,  O i e n a r t  p e f i  a u ,  - gu a t z i z k i  ( s u f i j o a )

- e n  itartitz e p i t a f i o - t i k  a r t u a  a d i t z e n a  b a i t a :  ikusgu, ikas-
7 9 - 9 .  gu, xosgu e - a .

Afebafzako c u ñ a d a  1 4 8 - 9 .

B a l t z u k i d e  c o n s o c i o ,  
M u n d a k a k o  z á f e n  Baltzu s o -  
c i e d a d - t i k  a r t u a  ( 5 - 5 ) .

Barufe c u a r e s m a  ( 9 6 - 1 4 ) ,  negute, eurite, izozte... b e ­
z a l a  e r a t u a  ( 1 ) .

Befinarki p e r i ó d i c o  ( p a ­
p e l )  1 0 2 - 8 .  E n a u  b e t e t z e n  i t z  
o n e k .

Befizkatu r e p e t i r  ( 1 1 1 - 2 5 ) .
B i d e k a t u d e s c a r r i l a r 5 2 4  6 .
Biltzifika b i c i c l e t a  ( i t z e z  

i l z ,  r u e d a  p a r a  a n d a r )  2 9 - 1 8 .
Bilune c e n t r o  d e  r e u n i ó n  

V I - 1 9 .  N a p a f o a n  bilgu ( R )  t a  bilgio ( A e z k o a n )  d a r a b i l z k i  
e f i a k  o n e t a r a k o .

Birigaitz t i s i s  2 - 1 0 .

(!)  Lekeition baruzaro  norbaitzuk esan oi dute.
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D

Dioketsut o s  l o  d i r é  7 9 - 6 .

Edergari g r a b a d o  1 1 4 - 2 1 .  
I z p e r i  z a r t x o a  d u t  a u ,  Eus- 
kalzale-n j a i o a .

Elexur l a c ó n i c o  5 5 - 1 5 ;  
i l z e z  i t z ,  a v a r o  e n  p a l a b r a s .

Elikonde c o r o  1 0 9 - 5 .  Eli- 
g r u p o  t a  B i z k a i k o  konde  
( I k u s  bikondean a  d ú o )  d i r a  
i z p e r i  o n e n  g u r a s o a k .

Elizain m a y o r d o m o  3 4 - 2 6 .
Elizgela s a c r i s t í a  4 8 - 2 6 .
Elizgelari s a c r i s t á n  6 1 - 2 5 .

Elizjaufi p a t r ó n  d e  i g l e s i a  
3 1 - 1 0 .

Epailari j u e z  7 5 - 2 0 .  Per- 
nando-ren l i b u r u a k  epaikari 
d a k a r  ( 1 0 5 - 6 ) .

Eresi c a n t o  1 1 1 - 1 7 .
E fe b e l a r  t a b a c o  9 8 - 8 .  

E r i a k  n o n b a i t  e s a t e n  o t e d u e n  
n a g o .

Espen n o t a ,  c a l i f i c a c i ó n  
2 5 - 6 .

Etzataulki c a n a p é  4 8 - 2 6 .

Gaizpide e s c á n d a l o  1 0 2 - 1 9 .
Gelune e s t a c i ó n  7 4 - 6 .  Eus- 

kalzale-ren o r i e t a n  a g e r t u  z a n  
l e n a l d i z .  A r e z k e r o k o  geldoki 
g a i z k i  e r a t u a  d a  ( I k u s  Ardí 

Galdua 1 5 2 ) .
Gezur-aginduñ d e  d i e n t e s

Yaiogu l u g a r  d e  n a c i m i e n ­
t o  ( I t z a u r e a n ) .

Yauresle a d o r a d o r  1 3 0 - 9 ,  
O i h e n a r t - e n  i t z  zázryauretai- 
t i k  e r a t o r i a .

Ikasgu c o l e g i o ,  c e n t r o  d e  
e n s e ñ a n z a  1 7 - 1 7 .

Ikusgu m i r a d o r ,  a t a l a y a  
V I - 1 0 .

lnarki p a p e l  1 0 5 - 5 .  I z p e r i

p o s t i z o s  4 7 - 7 .  N e r e  a i t a r e n  
l a n t x o  b a t e n  i k u s i t a k o g ' z y z í / r -  
ule ( p e l o  p o s t i z o ) - ! i k  a r t u a .

Gizuren h é r o e  7 3 - 8 .
G u r k a l a r i  c e r e m o n i o s o  

6 6 - 5 .

o n e n  e r o a  z e i n  d e n  á n t z i  z a i t .
Irakasíaulki p u l p i t o ,  c á ­

t e d r a  1 1 8 - 1 5 .
Itzur m á x i m a  1 1 5 - 2 .  I z p e r i  

a u  e z t a  n i k  s o r t u a .  Itz t a  zur 
d i t u  e r o a k .

lzantz r e t r a t o  1 7 - 8 .
Izen-íxartcl t a r j e t a  d e  v i ­

s i t a  5 6 - 1 .
Izkelgi d i a l e c t o  V 1 I - 1 0 .
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I z k u d a b u r u  a l m i r a n t e ;  

i t z e z  i t z ,  j e f e  d e  g u e r r a  m a r i ­
n a  5 6 - 1 2 .

J o k a i l u  i n s t r u m e n t o  d e

m ú s i c a  8 9 - 1 9 .  E f i a k  n o n b a i t  
yoare o n e t a r a k o  s o r t u  d u ,  
b a i n a n  a r i  t a  a r d i e n  zintzaria 
s o i l - s o i l i k  e z a g u t a r a z i z .

Kirikafe p u e r t a  p a r a  e s p i a r  5 1 - 1 2 .

Labandieta ( l u g a r  d e )  A l ­
t o s  h o r n o s  1 4 2 - 1 4 .

L e k a im e  m o n j a  9 - 1 9 ,  
A r a n a  G o i r i - r e n  i z p e f i a .

Maizkaíu r e p e t i r  m u c h o
7 4 - 1 0 ,  b e f i z k a t u  b a i n o  
s a f i a g o .

Mezulari e m b a j a d o r ,  m e n ­
s a j e r o  5 6 - 1 5 .

Onedatsi b e n d e c i r  4 6 - 1 5 .  
Onerespen c a r i d a d  1 2 6 - 2 .  
Otsezti m e l o d í a  6 6 - 2 5 .  
Oboki c i r c u l a r  ( d e  f o r m a )  

6 1 - 1 8 .  Obo c í r c u l o  B i z k a i k o  
b a s e f i r e n  b a t e n  e n t z u n  d u t .

Lenizki ( l e t r a s )  i n i c i a l e s  
7 6 - 2 5 .

Minízagu l o c u t o r i o  7 6 - 1 9 .  
Mozk in-kutxa c a j a  d e  

a h o r r o s  7 2 - 1 4 .
Mugakide f r o n t e r i z o  4 8 - 2 5 .

Oiukalu c a n t a r  2 5 - 1 4 .  Vo 
e s a t e n  d a  o i l a f a r e n t z a t .  

Oiuki c a n t o .
Oiufegi c o r o  8 8 - 1 9 .  
Opalmai a l t a r  1 0 4 - 1 5 .  
O p a l o r d u o f e r t o r i o  1 5 5 - 1 8 .  
Orgadi t r e n  1 8 - 1 .

R

P i z k a r i  c e r i l l a ,  f ó s f o r o  5 1 - 4 .

Safaldi e n t r á t i c a  8 5 - 7 .  
Sendi f a m i l i a  9 0 r 1 3 .  Asku- 

zi- r e n  b e f i  o r d u a n  y a k i n  b a -  
n u ,  e n u e n  A r a n a  -  G o i r i r e n

i z p e f i  a u  a i n t z a t  a r t u k o .  ( I k u s  
Lamiak Euskalefian).

S o r k i d e  c o m p a t r i o t a
7 5 - 1 9 .

Suziri c o h e t e  6 2 - 5 .
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Ulerkor i n t e l i g e n t e ,  d e s -  Urezandiko u l t r a m a r i n o ,
p e j a d o  5 0 - 8 .  E n a u  i t z  o n e k  i n d i a n o  5 7 - 2 6 .  
b e t e t z e n .

Zékafu d e s c r i b i r  7 1 - 6 .  
Ze in u ke t a  c a m p a n e o  

6 5 - 2 3 .
Zeinulari c a m p a n e r o  6 4 - 7 ,

Zubitua (sudurct) n a r i z  
a g u i l e ñ a  5 6 - 8 .

Zuku-lofean r e p a r t i e n d o  
s o p a ;  i t z e z  i t z ,  e n  a c a r r e o  d e  
s o p a  6 4 - 2 4 .  -

II. Bigafen gaia: Nonbaiko otsagiak (1)

Amaikatarikoak dira Pernando Amezketararen 
liburuan irakuri difudan otsagi auek, geienok txiki- 

txikiak. Ustxo auek. bigafen elaztaldia (impresión) 

zeatzago izan dakion, agertzen dizkiot emen nere 

adiskide Mujikari. Nere eskutiko lanfxoak argitara- 

tzean besfe onenbeste berak naiz beste edozeinek 

neri egingo balif, aldeaufezko eskefak ar bekizkite 

oraindixek.

1.a Nagusiyaren mu tur o rekin 55-14 geroxeago 

y  ori gabe dakar itz au: nagusiaren mutura 55-5.

2.a Gure Afatiafak istera ta izan-en ordez izen 
bezala, isats-en ordez isets irakufi dut iru aldiz 112- 

gafen ofialdean: isets-ondoan, isets-azpian ta isetsa. 
Beste beintxotan ere eztut ia-ren ordezko ie rik ikusi.

5.a Gipuzkoa geienean basari baseri-ren ordez 

bezala, eguardiko dio bein 46-15, besíe bein eguerdi- 
ko 41-5.

(1) Fonetismos particulares. Ots -f- a g í ostagi ere izan daiteke; baina 
ostagi ots (cielo) +  agi fenómeno atmosférico, metéoro ere badelako, bego 
otsagi fonetismo adiarazteko.
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4.a D ren  ordez r  ageri da itz auetan: erekatxoan 
euan zuan (7-6), baxo-erdi bat erateko  garaia (33- 

20), lagundu didate «me han acompañado»-ren ordez 

Iagundu diratenen artean (13-3) (1).

5.a Vocal-aríeko rnoiztanka kentzen du: Orduar- 
te (33-15), bazkaitara (42-5), bazkaitan astekoan 
(50-9). Noizean bein r  ta guzi ageri da itz au: berekin 
bazkaritan ja ri zuen (50-19), bazkaritan asi dira 
(43-12).

6.a Itz batzuk berenez duten a noizik noizera ken­

tzen die: zortzireun a r a u tz  ipiñiko zizkidaten (104- 

15), gizonák ez zion zau nkik  egin (33-7), ¡ura zan 
gogoz par  egi tea! (10-17), ¡makiña bat par  era gin da- 
ko Pernando gizarajoa! (125-26).

7.a Ea-rzn ordez ia. ¿Nagusia etxian  a l dago? 
(36-22), la n ia n  arkitu zen (51-17), barkatu biar dit 
(41-10), ori entzun zu enian  (37-18), semearentzat ez 
ordia (50-5). Osorik maiz irakur diteke ea au: eraman 
nai danean (41-14), neskameak (36-6), ñola ordea 
(34-26) ía abar.

8.a Ulkeíak (contracciones) dira maizen oar de- 

zaken fonetismo-moía. Dirua k-zn ordez diruk bere- 
tzako izan balira (37-18), periatik-zn íokian peritik 
etxera (80-3), amabietan esafeko eguardiko amabi- 
a m a b ita n  (46-18), ordu bietan esan bearean ordu hi­
tan ixil-ixiUk (81-7) eta gero Bidaniko (8-16), sakris- 
tira (90-21), b i bertsolarikin (54-4), ederkigo (10-9), 

geigo (12-10), alaiagotu esan-bearean alaigotu (13- 

11), sariago esaíeko safigo (6-17), orduantxe-ren 

ordez orduntxe (11-2), bertsoetan-en íokian bertso- 
tan (54-4). Ori bai: ulkefa auek naiz besfe fonefismo 

balzuk ere, alkarizkefan efikoak yari oi difugunean,

(1) Gure Euskera-ii dakusfanez (V1I-46) edan~en ordez eran 36 eritan 
esaten da, ean 45-eían, edan  záfak bitxotan.



beti begi onez ikusi ta belaria gozatuz entzun oi 

ditugu. Ona Mujikak 7-gafen ofialdean darakuskigun 

itz taxa politak: (Pefnandok)iltzeko zorian zegoanean, 

ala ornen zion: ni iltzen naizeneen esan geo argi 
asko alde guziitan, Pefnando ez doola goseek il; 
beti erdi-goseek eta mixerin b iz i izan banaiz ee, 
ondo asetuta i l  naizela. Itz auetako fonetismo guzi 

guziak Amezkefakoak izan ezafen, Pernandoren aoti- 

kotzat pozik ikusten ditu irakurleak.

9.a Bein Tolosa-aldean nintzala, ango adiskide 

batek, egafia ilarazi ta gero, ordurarte bein ere entzun 

enuen ta orain arira datorkidan zerbait irakatsi zidan: 

sagardoa bitarikoa déla: giza-sagardoa ta emasagar- 

doa; lenengoa gogor ta mintxeago, bestea goxo-goxo 

ta biguña. Bitarikoak dira gure ez-ek (nuestro nega­

tivo) eratzen dizkigun adizkiak ere: gizadizkiak eta 

emadizkiak. Zabal ditzagun, au ulertzeko, giputz- 

liburu entzuletsuen bat edo beste. Mendiburuk Otoitz- 

gai-bigafen liburuan gizadizki auek dakazki: bertze- 
gatik e z p a l iz  ere 142-17, ontzen e zpag ar a  156-36, 

jakin e zp a lu t e  143-11. Beste auek ere bai: etza ie  guti 
kostako 156-19, etze n  hau azkeneko Isaiasen era- 
naldia 157-2, etzekaren  egiteko hau 169-31. Astea- 

suko Aguirreren Platicac  deritzaion lanean auek ira­

kurtzen ditugu: erakutsiko e zpalu  ere II. 402-13, onda 
nadila au onela ezpad a  II. 410-14, uzten ezpad ir a  II. 

499-29. Besteok ere bai: etze g o a n  aita II. 501-6, 

e tzio n  iñork ematen II. 500-25; e tziñ an  soldata ore- 
tan geratu? II. 177-28, e t z a n  trebe ezer agertzeko 
amari II. 227-4, e t z a it e z t e l a  oitu II. 411-21.

Lardizabalen T e stam e n tu a  zabal dezagun orain. 

Ona adizki batzuk: e tze d ila  ikaratu 127-6, gaitz 
e t z a la  126-6, e t z itza io n  id ik i 259-23, etzuen  gaitz 
pensatu 315-3. Orainartio adizki guziak dira lenen-

— 150 —
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goetarikoak: gizadizkiak. Orain ordea... sartzen ez- 
baziran  103-25, laguntzarik e zb a d a to r  314-10, lagun- 
tzarik e zb a ze to rk ien  314-6: ezba, ezba, ezba. Goxo 

la biguñ fa emefasun au ¿beronezkoa otedute adizki 

auek? Lardizabalek bere eskuz egindako lana, Tolo- 

sa-ko Lopez-enean 1887-gafen urtean eskuartean era­

bili zutena, ta nik orain nere eskuefan ta eskupean 

dadukadana, aretaz irakufi dut. Azken iru emadizki 

oriek Lopez-enekoak dira. Lardizabalen eskutik giza- 

dizki alera ziran. Ona ñola: sartzen ezpaciran  (esku-i- 

dazíiaren 101-32), laguntzaric ezp a d a to r  (Ibid. 351- 

1), laguntzaric e zp a c e to rq u io te n  (Ibid. 550-55).

Irakur diízagun orain Pernando Amezketararen 
liburuko adizki biízuk: ona batzuk: ez  zan  agiri ta 
ez  zan  agiri (76-6), ez  zuan  lanak itoko (6-14), sabe/ 
bat besferik ez  zu e la  (39-5), ez  zaigu  berealakoan 
aztuko(&-b), bakoitzari berea ez  zaio  ukatuko( 12-25).

Ona besteak: nai bazuen ta nai ez  bazuen  (42-4), 

ezer igari e zbalu  bezela (45 11), aterik irikitzen ez  

badio¿ u (55-9).

Bi aldiz gutienez azaldu ditut ez-ek aditzean sor- 

tarazten dituen aldaketak: Morfología Vasca-n(611 ía 

612-garen orialdefan) ía arezkero egindako ezfakit 

zein lanetan. Lenago, nere delictum juveniutis edo 

E u sk al- izk indea  arfan, ni ere emadizki zale nintzan. 

«E l vulgo, ez~\-ba suele pronunciar ezpa» esan 

nuen 211-garen orialdean. Enaiz ordea oroitzen itz 

biribil auek idatziz, gogoa atseginez asea nuelarik, 

bizkara lerdendu oíenuen ala ez: enaiz oroitzen.

Nik badakit gure adiskide on ta lankide Mujikak 

eztuela Gramatika-kondoíxo auek bilatu ta ediren-on- 

doan irakuri ta ikertu ta oker diranak zuzentzeko as- 

tirik. Ufengo bospasei lefotxók beintzaf irakur biíza 

[ofoit ez-kada orien afoijia nolabaií ezagutzeko.



E z  onek eztu edozein Bodega Petaca itzultzen, 

aditz-barneko b, d ta g  aldatzen ditu ofela, besterik 

ez: ezpadaki, eztaki, ezkera. Bere azkenki z ezta 

edozein Leonzio-vzn aufean aienaízen, adizkien / ta n 
ía z jo bear dituenean baizik: enator, eluke, etzerate. 
E z  busti, ez damu izan , ez garbitu ur orezaz ¿iñork 

inon esan oíeditu ez pusti, ez tamu, ez karbitu? Itz 

orien Bodega, ez-en ufena izanafen, Bodega da beti. 

Ez  lagun egin ofi; ez nagitu, mutil; ez zoratu 
¿iñork inon esaten oteditu e lagun egin, e nagitu, e 
tzoratu? Iñortxok ere. ¿Zerengatik? E z  irabiameneko 

aufizkia (prefijo de conjugación) delako. Begira aburu 

onen beste sinistoin baf. Z:zta infinitivoen artean gisa 

askotako itzak sar ditezke, ez ta adizki baten artean 

itzik batfxo ere ez, bakar bakafik bere antzeko auriz- 

ki (prefijo) al, ornen (Bizkaieraz, ei) edo, ote ta beste- 

ren bat. Ez ofentzat ezer ekafi edonork esan oi du, 

inork ere ez ordea ez ofentzat ezer dak,art. ¿Ñola 

bada? Eztakart ofentzat ezer. Besfe prefijo oriek 

lagun dituztela ez ta bai biak erabili oi ditugu: ezal- 
daki fa baaldaki, ezomendakar ta. baomendakar, 
ezotedator ta baotedator, ezedo ta baedo gutiagotan 

oitzen dira.

III. Irugafen gaia: ustxo batzuk

A) Ardí GALDUA-renak. Batean igoten nintzan 
113-25, bestean igotzean 115-27 ta igotzeko VI-4. Ba­

tean txartel 56-1, bestean txantel 83-25. Erderazko 

«a esos», adiarazteko, Gipuzkerazko oriei edo oiei 
aintzat artu gabe, Bizkaiko ofei dakar bein VI-21. 

Len aipafuriko arozku dakar afoztegi posada-ren 

ordez 4-25. Irakastegi, irakasgu-ren tokian 11-10.

—  1 5 2  —
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¿Ik EZALDioK (Jesusi) entzun nai? 118-50 obeki legoke 

ik  ezalduk Jesús entzun nai. Lenago onela esan oi 

zan (Morfol. Vasc. 510-19), orain ere nonbait onelaxe: 

Yoannategik S aind uen  B iz itzan  (224-12): hofa nota 
entzun n a u e n .

B) PERNANDO-renak. Morfologian (214-3) esan 

zanez, «muchos vascos emplean generalmente el de­

mostrativo de tercer grado en vez del segundo y del 

primero», liburu onetan noizean bein ustxo auxe na- 

baritzen dugu: onela-ren ordez ala 13-16, ona «he 

aquí» bezala ara 15-6, 26-12, 54-27. Beste liburu as­

kotan dakuskun ara emen, liburu onetan bein ere. ez. 

Ona emen dira ain zuzen ere beronen lenengo itzak: 

ona emen Pernando Amezketararen esaera ta gerta- 
eren liburutxoa (5-2).

Entzule-ren ordez entzunle dio bein 11-17, eusteko 
ezari bearean eutsitzeko 9-27, austeko bezala ausi- 
tzeko 68-19. Ipiñi dituuan (d duela) guziak (12-16) 

bezala eoin deTan guzia-ren ordez (12-6) egin dedan 
yari balu, obe. Azter dezagun Itzaure onetako esa- 

kera bat: emen dijoazen guziak ere ez dira noski 
Pernando k esanak izango (12-12). Izango au ezpa- 

lu, esakera ori jatorago Iitzake. Ona zerengatik. Mor- 
fologiaren beste itz batzuk azalduko digute eritzi au. 

«En vez de decir es probablemente Fulano, sin duda 
es Zutano, es posible que sea Mengano, dicen será 
Fulano. Y lo peor del caso es que vascos que hablan 

a diario su lengua y aun muchísimos de los que la 

escriben, sin darse cuenta de que su lengua, tal como 

vive en su cerebro, es en esto prisionera de su ro­

mance, dicen Urlia izango da (como no digan, co­

metiendo otro barbarismo, Urüak izan bear du debe 

ser Fulano) y Adiós Urlia aida y Urlia edoda y Urüa 
bidé da y Urlia oteda y ¿Urlia dea? y Urlia da a usa
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y Urlia da agian y Urlia da ameneko y Urlia da 
araiz y Urlia da aurki y Urlia da bear bada y Urlia 
da na ski, ñau ski, noski o noa sk i y Liria da oiez y 

Urlia da urean y Urlia da antza... etc., etc. Aski zuen 

Pernando Amezketararen bigafen Aitak onela bere 

ustea agertzea: emen dijoazen guziak ere eztira nos­
k i Pernandok esanak.

Amar urtetik onera argitaratzen diran paper geie­

netan ikusten dugun ustxo bat emen ere ageri da. Per­
nando’ tzaz ez da oraindik Iiburutxorik egin. (13-6): 

Pernando-tzaz ori ezta euskerazko itza, aranerazkoa 

baizik. «Desgraciadamente, en nuestros días, dio Mor- 
fologiak (309-6), escritores que no han podido cono­

cer suficientemente la lengua empezaron a valerse de 

su variante tza (za artizkia ezagutarazfekoak dira itz 

auek) con todo género de palabras. Lentxeago beste 

itz auek irakur ditezke: za sólo se usa con el afijo 

instrumental z, pero no con cualquier tema, sino con 

los pronombres personales, demostrativos y algún 

cuantitativo como asko: onezaz ostean (Per. Ab. 
194-1), azaz ganeti (Añíb. Esku  192-2), zuk nizaz, 
nik zuzaz atsegin hartzeko (Oih. p. 99-17)... eta lefo 

batzuk bérago: ¡Qué lindamente se ve determinado 

el límite de este sufijo en este pasaje de Uriarte! ¿Eta 
i  ere iré la g u n a z  eruki bear ezintzakan, n i iza z  eru- 
kitu nindukan bezala? (Mat. XVIII-33).

Gipuzkoako efi geienetan gure urgazle Bahrek 

bildu zituen Erizkizundi-ko gaiak. Ogeita zoftzi efitan 

esafen omenda nizaz, amairufan nitzaz, irutan nere- 
zaz edo neezaz, bifan neretzat, Orexan neretziko ta 

Lizarízan nitzat.
¿Efiarena oteda imperativo-ko adizki au? Erekan 

gaudela esan akio k? (76-13). Bizkaieraz bezala eiok 
esaten da Gipuzkoa geienean: ezeiok  esan. Efi ba-

/
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ízuetan iok , Amezketan zaiok, Astigafagan adizki 

auek ikasi nifuen: saldu akidak, akiok, akiguk, aki- 
yek; baina, Bizkaierazko g i muña aintzat artuz, beste 

auek ere entzuten dira Astigafagan bertan: ema’iok, 
ema’iguk... eta abar.

Gure adiskide Mujikari bigafen elaztaldia osoago 

egitea efaztu dakion, elaztutsak (erratas de imprenta) 

ere ementxe erakutsiko dizkiot: zuten-zn ordez ztuen 
104t22, naiz-Qn ordez riiaz 70-17 ta praka-vzn ordez 

braka 33-10.

IV . Laugaren gaia: Batasunerako erizkizunak

Batasunera-bidean aspaldion asiak gaude. Orain 

sei urte argitaratu zuen gure Euskaltzaindi onek 

erizkizundi iru ko itza  deritzaion liburutxo bat. Efiaren 

aotik bear genituen eritziak izateko, Baehr erabili 

bear izan genuen Gipuzkoako uririk uri ta basauririk 

basauri; Ormaetxea Bizkai ta Arabakoetan, Napafoan 

Iraizoz, Lapurdi-aldean (bertakorik inor laguntzat izan 

ez-ía) Arabar batek— Apraizek—zerbait bildu zuen. 

Giputz-j^ritziak batu ta ainbanaturik gure Euskera ren 
ofietan igaz argitaratuak izan dira erditsuak, gainera- 

koak berealaxe ikusiko ditugu.

Nik lantxo onetan Erizkizundi irukoitzean eztiran 

erizkizun batzuk erakutsiko ditut.

Lenengoa: r  ta r.
Gure idazkeran r-k duen galdofa (gaineko mafa- 

txoa) ¿vocal-artean bezala, egoki oteda consonante 

baten aufeko r-ri ere ezartea? Mujikaren liburutxo 

befian mafatxo au, ez bakarik Amezketafaren r-k, 

baita Pernandorenak ere badu. ¿Egoki oteda? Eztuí 

uste. Ona zerengatik. /? bat, berez biguña izanafen,



—  156 —

konsonante baten aurean gogortzat ebaki oi dugu. 

Zer iztxo politak, r  bigundun delarik, ondorengo 

bitzuok daduzka: zeri, zeren, zereko zera, zerafen... 
eta zefgatik, zefk, zeftu, zeftzat, zeftzuk. Zer berau 

ere, ufengo itza konsonantez asten denean, gogor 

ateratzen da gure ezpainetatik: zef du ofek. Askok 

vocal-aufean ere ofelaxe esan oi dute: nof aiz i. Beste 

amaikak zer-en r-txo ori uldu egiten dute: zeafaio, ze 
befi... ta abar. Onelaxe gogor entzuten dituelako, 

gaineko mafa ta guzi idatzi ditu gure Mugikak, beste 

itz batzuen artean, r  berez bigundun itz auek: nofbai- 
tek (5-13), ageftuerazi (10-6) ta ezeftxo (12-18).

/? bigun onezaz Napafoako efiberafak beren r  
gogofaz egiten dutena egin bear genuke, nere ustez: 

befi berdin idatzi. r-ren ondoko r  Ñapar erdaldun 

oriek s bezalafsu oguzten dute: trastos, tres, trizas, 
cuatro, tris-tras. Guk ere naiz ageri da naiz agertuko 
du, naiz norentzat naiz norbait idatzi bear dugu- 

nean, beti ere (rgaldor gabea) aintzat ar dezagun.

Onezaz gaiñera konsonante baten aufeko r  guziak 

gogor-mafa gabe idaztea egoki litzakela usté duf. 

¿Zerengatik? Ofelako itz geienfsuen r  berez biguña 

ala gogora den ezfakigulako. Zurbi! edo zunpail ta 

garsoil r bigundunak direla badakigu, zuri ta gara 
(cráneo) beron yatofi direlako. Oarnu ta bardin edo 

berdin f gogordun direla ere usté izan liteke, beron 

itufi bezala gari ta bafi edo befi baitira. ¿Nork daki 

ordea nondikoak diren garbi, argi, argal, erbi, zerba 
(acelga), orga, gurdi edo burdi, ergel, urgun, erkin, 
margo, bart edo barda, ardatz, zarpa-zikin, erdi, 
ordi fa beste eun onelako?

Erdaldunak beren bi r  bezala gure r  gald.orduna 

erabilfea déla usté dut egokiena: vocal-arfean soil 

-soilik. Aiek carro ta corro, barro fa jarro bezela
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guk ere añ  ta lafi, ba fi fa jafi; eta berak cardo ta 

gordo, bardo ta pardo-ren antzean r  soil-soilez argi 
ía garbi, ardo ía mar do.

B igarena  e rizk izuna  ¿— ala’? 

edo

¿Bilbotik , Bilbo-tik ala B ilbo tik?

Erderazko «nombres propios» deritzaien izenak, 

batez ere gizonenak, deklinazioneko aízizkiak gaine- 

raízen zaiztenean, lenago idazle batzuk « g u ió n »  

batez papereratzen zituzten, gure egunetako idazle 

askok gainaldeko «coma» baí ezariz. Zabal dezagun 

lenik Leizarragaren Testamentu befia. 108-garen ofi- 

aldearen aufea eman dit eskuak, «Guión»-dun itzik 

bar ageri da: David~en (16-garen bertsikuluan); guio- 

nik ez komarik gabeak bost: Jesusen (bi aldiz), Ma- 
riarekin, Piefisek, Judasez eta Joannesen. Zabal 

dezagun Mendibururen Oíoiízgai-liburu bigarena. 316 

-gafen ofialdean iru aldiz dakar Jesus-ek, bi aldiz 

Jesusen, bein Jesusi ta bein Pilatosen. Ez «guionik» 

ez gaineko «coma»rik eztakusku. Ona Lardizabalen 

adibide baízuk, guziak «guión» dunak: Jesus-ek (438 

-gafen ofialdean), Nazaret-etik (439), Lazaro-ren 
etxean (464), Betania-ra (464), Anas-en sui Kaifas 
(464), Jesus-i aurean (465), Jerusalen-en (553). Ñire 

Ard i galdua deriízaion liburufxoak oso iíz guíxilan 

darakus onelako mafatxorik, gaineko «coma»rik 

bein ere ez. 44-gafen ofialdean guiondun itzik Sa~ 
cramento-ko Hotel Leaburu ageri da, mafa gabeak 

Diogenesek, Medelek, Tolosako, Leaburuko, Bos- 
tondafak, Antón Barandiaranek.
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Zabal dezagun orain Pernando Amezketararen 

liburua. Emezortzigafen orialdea eman dit eskuak. 

Etxegarayren lan politaren zatiduna da. Ona zenbat 

aldiz dakaren gainaideko komatxoa: Amezketara’ren, 
Amezk eta’ ko, 1764’garen, Uñía ren, 10'ean, Sagas- 
turne’rekin... sei orainarte; eta gainera beste amaika, 

ofialde bakar baten. Elxegaray bat aipatu dudanez 

geroz, bigafena ere betor. E u sk al  eriko eóien izenak  

deritzaion lan bat gure Euskeraren igazko azkengaian 

argitaratu zuen. ¿Zenbat aldiz dakafela uste duzute 

«nombres propios» orien gainaideko koma ori ofialde 

bakar baten, 107-gafenean? Irurogei ta emezortzi 

bider, Abadio’n asi ta Irun en amaitu. Orain eskarifxo 

bat zuzendu nai diot Les Anuales de la Propagation 
de la F o i mende onen urte guzietan, frantsesetik ar- 

tuta, euskeraz eman digun gure lankide agurgafi 

Landefetxeri: euskaltzaiñ sar-befi ta langile zar dugun 

Bonifazio Etxegarairi Lapurdiko eskuaraz esan deza- 

iola: Monsieur, vous, vous avez battu le record (1).

Deklinazioko mafatxo au erabiltea ¿egoki oteda? 

Mintzaera zar geienak deklinaziodunak ziran. Nik 

dakidala bakartxo batean ere etzioten desinentzia ba- 

koitzari ez guion-ik ez komarik ezarten: Domini, do­
mino, dominum; ez ordea domin’i, domino, domiri 
um ezta domin-i, domin-o, domin-um ere. Beste min- 

fzaera geienetako deklinazioan safi egiten etzena ta 

eztena dakusku beti euskerazkoan: nominativoa beste 

kasu guzietan ageri izaten da: Yauna ta Yaunak, 
Yaunari, Yaunaren, Yaunarentzat, Yaunaz, Yauna- 
gaz, Yaunarekin, Yaunarengana... eta abar (2).

(1) Y a u n a :  z u h a u r k  x a x a  e t h e n  d u z u .  Ontsa itzulia (turnatua) oteda? -
(2) Azkenkiízat r  zedukaten itzak oso-osorik gordetzen zut¿n latinez ere

beren nominativoa, geienak beintzat: p u e r ,  p u e r i ,  p u e r o . . v i r ,  v f r i ,  v i r o . . .  d o c ­

t o r ,  d o c t o r i s ,  d o c t o r i . . .  o n a g e r t o n a g r i ,  o n a g r o . . .  o-dun batzuk ere bai: l e o , 
¡ e o n i s ,  I e o n i . . .  beste batzuk ez: h o m o ,  h o m i n i s ,  h o m i n i . . .  u s  ta ¿y/wdunen ar­
tean batek ere ez: a n n u s ,  a n n i ,  a n n o . . .  a r g e n t u m ,  a r g e n t i ,  a r g e n t o . . .  eta beste 
asko. ^
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dazagut— hura aquel — deklinazioan ageri eztena: 

hura ta ark, ari, aren, arentzat, azaz edo hartzaz, 
arekin... etc. Or ageri den a ori Bizkaierazko nomi- 

nativoa da. Gipuzkeraz beste izenorde gizakizkoak 

(pronombres personales) ere nominativoa aldaízen 

dute kasu batzuetan; ni ta gero nere, neri... gu ta gere 
etxean. Araugetasun au ¡rugaren erizkizunean azaldua 

izango da.

B e s t e  n o m i n a t i v o  b a t  e r e  a i n t z i n a  b a z e n ,  k a s u e t a n  b i z i  i z a n -  
a f e n ,  o r a i n  s o i l i k  b e i n t z a t  a g e r t z e n  e t z a i g u n a :  en y o .  O r - e m e n k a  
i r a k u r i  í a  e n t z u n  e r e  e g i t e n  d i t u g u  ene, eni, enetzat, enegaz, en- ekin, enekila t a  b e s t e r e n  b a t .  ¿ N o n d i k o a  d a  o r i ?  W u n d t  y a k i n -  
t s u a k  b e r e  Volker Psicologie d e r i t z a i o n  l i b u r u  u g a r i a n  d i o n e z ,  
J e s u k r i s t o  b a i n o  b o s t e u n  b a t  u r t e  l e n a g o  b i z i  z e n  Mande i z e n -  
d u n  m i n t z a e r a k  « y o ,  t ú ,  a q u é l »  a d i a r a z t e k o ,  e u s k e r a z k o a k  b e r -  
b e r a k  z i t u e n :  en, i, a. ( I k u s  Morfología Vasca, 5 2 7 - 2 8 ) .

O n e z a z  g a i ñ e r a  b a d a  e u s k e r a z k o  g e n i t i v o  b a k a r  b a t  —  bere, 

s u ,  d e  é l  —  n o m i n a t i v o  g a b e  a g e r i  d e n a .  B e s t e  g u z i a k  a u  ñ o r -  
n a i r e n  i k u s t e r e a n  a z a l t z e n  d u t e :  Altaren, Amaren, Jesusen, 

gure... p o s e s i v o  a u e k  o r  d i t u z t e  Aita, Ama, Jesús, gu a r a n p a l o  
b e z e l a  a g e r i - a g e r i a k  b e r e n  n o m i n a t i v o a k .  Bere o f e k  b e f i z  o s -  
t e n e a n  e t a  e r d i z k a t u a  d a u k a  n o m i n a t i v o  e d e r  bera. Y a k i n g a i l x ó  
a u  l a u g a f e n  e r i z k i z u n e a n  ( u f e n g o  b a t z a f e k o  I a n e a n )  z e a r o t x o a g o  
a z a l d u k o  d u t .

Itz gutxitan erakutsiko dut orain bigaren erizkizun 

onezazko nere ustea. Egokiako edoda ez guion-ik ez 

komarik deklinazioan erabiltea. ¿Zerengatik? 1.° Bes- 

te izkeretako deklinazioa, sari askotan gurea baino 

ilunago izanaren, olako argitasun gabe ederki azal­

dua izan delako; 2.a Euskalidazle zarenak (eta ezfxa- 

renak), onelako mararik erabili ez ta ere, ederki 

ulertzen ditugulako; 3.° Deklinaziotik Deribaziora Lo- 

gikak eramango genituelako. Irun en, koma ta guzi 

agertuz geroz, koma gabe idafzita baino argiroago 

dakusku bere oina (tema) zein den: Irun. Egia da.
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Zeríarako mara auek ezari? Argiroago nz-oinak era- 

kusíen dizkigutelako? Orduan zaldidun poseedor de 

caballos, zalditeri caballería, zaldiketa rebaño de ca­

ballos, zaldiño potranco, zalditegi cuadra de caba­

llos, zaldito caballito, zalditzar caballazo, zalditze 
tropa de caballos ta zaldizko jinete onela idatzi bear 

izango genituke: za ld i’dun, za ld i’teri, za ld i’keta, 
za ld i’ño, zaldi'tegi, zaldi'to... eta abar. Utz ditzagun 

mara oriek ifz bikoitzeíarako: zaldi-buru, zaldi-buz- 
tan, zaldi-yabe, zaldi-orazi... idazteko. Atzizkiak 

(sufijoak) itsaskor baitira, itsatsiak izan bitez. Buru 
ta buztan ta yabe ta orazi atzizki eztirelako eztitza- 

gun itsatsi, bainan zaldi orezaz alkartuak eta bikoiz- 

tuak dakuskigulako, ar dezagun (orainarte egin oi 

dugunez) ar dezagun mafatxo bat eta beren artean 

ezar dezagun.

Egungo bi erizkizun auek (garbi ala garbi ta Bil- 
botik ala B ilbo ’tik), ñire usté au lagun dutela, egun 

batzu bafu euskaltzaiñ guziai igofiko dizkiet; emendik 

ufengo batzafera - bitartean bi erizkizunok arduraz 

ikertu ta gero, Doniane-inguruan erabaki bat Euskal­

tzaindiak artu al izateko.

Orain, amaitzeko, gure lankide ta adiskide maite 

Mujikari bere liburuak eman didan atseginr. erakutsi 

nai diot.

A7KIIF
Bilbon, 19-V-1926.

( B a f a s u n e k o  b e s t e  e r i z k i z u n a k  a z a l t z e n  y a r a i t u k o  d u ) .
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